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READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE. 
SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE
REFERENCE.
IMPORTANT SAFEGUARDS:
WHEN USING ELECTRICAL PRODUCTS,
ESPECIALLY WHEN CHILDREN ARE PRESENT,
BASIC SAFETY PRECAUTIONS SHOULD
ALWAYS BE FOLLOWED, INCLUDING THE
FOLLOWING:
• If you have any concerns regarding your

health, consult a doctor before using this
appliance.

• Only use this appliance for the intended use
as described in this booklet.

• This appliance can be used by children aged
from 14 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and understand
the hazards involved. Children shall not play
with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children
without supervision.

• This appliance should NEVER be used by any
individual suffering from any physical ailment
that would limit the user’s capacity to operate
the controls.

• Keep away from heated surfaces.
• Individuals with pacemakers should consult a

doctor before using this appliance.
• DO NOT use on an infant, invalid or on a

sleeping or unconscious person.
• DO NOT use on sensitive, very dry or damaged

skin or directly on swollen or inflamed areas
or skin eruptions. If you have circulatory or
skin problems consult your doctor before
using.

• Do not use on irritated, sunburned or
chapped skin, or on any area with
dermatological problems.

• If you experience discomfort when using this
product, discontinue use. If a more extreme
reaction occurs, consult your doctor.

• For external use only.
• This is a non-professional appliance, designed

for personal use.
• Only use this appliance around the eyes as

described in this booklet.

BATTERY CAUTIONS 
• Follow equipment instructions carefully and

always use the recommended type of battery.
• For best results use AAA size LR6 Alkaline

batteries.
• We do not recommend the use of

rechargeable batteries.
• DO NOT put batteries in fire.
• DO NOT puncture, crush, dent or dismantle

batteries.
• DO NOT attempt to revive primary batteries

by heating, charging or other means.
• DO NOT allow children to fit batteries without

adult supervision.
• DO NOT short circuit batteries by connecting

the + and – terminals together.
• Keep batteries out of the reach of young

children.
• Seek medical advice if you believe a battery

has been swallowed. 

GB
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Battery directive
This symbol indicates that batteries must not be disposed of in the domestic

waste as they contain substances which can be damaging to the environment
and health. Please dispose of batteries in designated collection points.

WEEE explanation
This marking indicates that this product should not be disposed with other
household wastes throughout the EU. To prevent possible harm to the

environment or human health from uncontrolled waste disposal, recycle it
responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To return
your used device, please use the return and collection systems or contact the
retailer where the product was purchased. They can take this product for
environmental safe recycling.

PRODUCT FEATURES:

Nail File and Polisher Features
• 2 different filing grade attachments for shaping and filing nails of all sizes.
• 2 buffing and polishing attachments for polishing the surface of the nail.
• Durable construction, for years of dependability.
• LED light for perfect control even in low light situations.

Powering the unit 
1. To open the battery door, use a coin and

turn in the direction of the arrow shown
towards the base of the unit. 

2. Place 1 x AAA battery into the unit, in
the direction shown inside the unit.

3. To close, replace the battery door and,
using the coin, turn the door in the
direction of the arrow.

Use only the attachments provided with the Nail File and Polisher.                         
Caution: When using attachments, stop treatment occasionally to
monitor your results. Note: Do not operate unit for more than 5 minutes
at one time.

Applying attachments
1. Remove lid from the Nail File and Polisher.
2. Ensure the unit is switched off.
3. Choose one of the product’s interchangeable attachments and gently clip it

on to the head of the unit (Fig 1)
4. Switch the unit on.
5. Lightly apply the head of the unit to the nail.
6. Periodically stop treatment to check your results.
7. When finished, switch the unit off. Wait for the attachment to come to a stop, 

then remove it for storage or to replace with an alternative attachment.
8. After using, wipe the surface of each attachment with a damp cloth to

remove residue.

USING YOUR NAIL FILE AND POLISHER
The Nail File and Polisher comes complete with 2 different grades of nail file and
2 buffing and polishing attachments.

Filing attachments
Choose one of the 2 different filing grades (Fig 2), dependent on how thick your
nail is – select the rougher attachments for thicker nails. Lightly apply the Nail
File onto the edge of your nail, moving the unit along the side of the nail until
you achieve the shape and smoothness you desire, whilst taking care not to file
the nail too short.

Buffing and Polishing attachments:
When you have finished filing, lightly buff the nail surface to smooth edges and
add shine (Fig 3). Always polish in circular movements and do not allow the unit
to rest in one place.

After you have filed and buffed your nails
After filing and shaping nails, soak your hands or feet in lukewarm water to
soften the cuticles, then dry hands or feet completely. Re-apply the Buffing and
Polishing attachment (Fig 3) to lightly buff nail surfaces for added shine. 

MAINTENANCE:
Regular care and cleaning is essential to maintain your Eye Massager in peak
working condition. Cleaning and user maintenance shall not be made by children
without supervision. Regularly check the device for signs of damage. 

To Store
Store in a safe, dry place, out of children’s reach.

To Clean
Clean the unit after each use with a damp cloth and dry thoroughly before using.
DO NOT use abrasive or chemical cleaners.

Care of Unit
To maintain unit in good working condition, it is recommended that the
appliance is switched off for 5 minutes after 10 minutes of continued use. 

Lid Power button
Fig 1

Fig 3

Fig 2
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LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT
UTILISATION. 
LES CONSERVER POUR POUVOIR LES
CONSULTER ULTÉRIEUREMENT.
PRÉCAUTIONS IMPORTANTES :
LORS DE L’UTILISATION D’APPAREILS
ÉLECTRIQUES, PARTICULIÈREMENT EN
PRÉSENCE D’ENFANTS, IL EST CONSEILLÉ DE
TOUJOURS PRENDRE DES PRÉCAUTIONS DE
BASE, NOTAMMENT DE SUIVRE LA
PROCÉDURE SUIVANTE :
• Si vous avez un problème de santé, demander

conseil à un médecin avant d’utiliser cet
appareil.

• Utiliser cet appareil selon le mode d’emploi
inclus et spécifique à celui-ci.

• Cet appareil peut être utilisé par des enfants
de plus de 14 ans et des personnes aux
capacités physiques, sensorielles ou mentales
limitées, ou manquant d'expérience et de
connaissances, à condition de recevoir une
supervision ou des consignes concernant
l'utilisation en toute sécurité de l'appareil et
de comprendre les risques qu'il présente. Il est
interdit de laisser les enfants jouer avec
l'appareil. Il est interdit de laisser aux enfants
le soin de procéder au nettoyage et à
l'entretien de l'appareil sans supervision.

• Ce produit ne doit JAMAIS être utilisé par
toute personne souffrant de troubles qui
pourraient limiter la capacité de l’utilisateur à
faire fonctionner les commandes.

• Maintenir à l’écart des surfaces chauffées.
• Il est conseillé aux personnes portant un

pacemaker de demander conseil à un
médecin avant d’utiliser cet appareil.

• NE PAS utiliser sur un enfant, une personne
invalide, endormie ou inconsciente.

• NE PAS utiliser sur de la peau sensible, très
sèche ou abimée, ou directement sur des

parties gonflées ou irritées ou sur des
éruptions cutanées. En cas de problèmes de
circulation ou de peau, il convient de
demander conseil à un médecin avant
d’utiliser cet appareil.

• Ne pas utiliser sur une peau irritée, gercée ou
brûlée par le soleil, ni sur toute zone
présentant des problèmes dermatologiques.

• En cas de gêne durant l’utilisation de
l’appareil, interrompez les séances. En cas de
réaction plus extrême, consultez votre
médecin traitant.

• Pour usage externe uniquement.
• Cet appareil est conçu uniquement pour un

usage personnel, non professionnel.
• Utiliser cet appareil uniquement sur le contour

des yeux selon le mode d’emploi inclus.

PRÉCAUTIONS D'UTILISATION DES PILES:
• Respecter soigneusement les instructions

relatives au matériel et toujours utiliser le
type de pile recommandé.

• Pour un résultat optimal, utiliser des piles
alcalines LR6 AAA.

• Nous déconseillons l'utilisation de piles
rechargeables.

• NE PAS jeter les piles usagées au feu.
• NE PAS percer, écraser, entailler ni démonter

les piles.
• NE PAS essayer de réactiver des piles

primaires en les chauffant, rechargeant ou par
d'autres moyens.

• NE PAS laisser les enfants mettre les piles en
place sans être supervisés par un adulte

• NE PAS court-circuiter les piles en connectant
ensemble les bornes + et -.

• Conserver les piles hors de la portée des
jeunes enfants.

• Consulter un médecin si une pile semble avoir
été avalée.
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CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT:

Directive relative aux piles et aux accumulateurs
Ce symbole indique que les piles et les accumulateurs ne doivent pas être
jetés avec les déchets ménagers car ils contiennent des substances

pouvant être préjudiciables pour la santé humaine et l’environnement. Veuillez
utiliser les points de collecte mis à disposition pour vous débarrasser des piles et
accumulateurs usagés. Avertissement : Toujours insérer les piles correctement
concernant les polarités (+ et -) marquées sur la pile et l’équipement. Ne pas
laisser les enfants effectuer de remplacement de pile sans la surveillance d’un
adulte. Maintenir les piles hors de portée des enfants. En cas d’ingestion d’un
élément ou d’une pile, il convient que la personne concernée consulte rapidement
un médecin. Ne pas mettre au rebut les piles dans le feu. Ne pas charger les piles.
Ne pas court-circuiter les piles. Il convient d’enlever immédiatement les piles
mortes de l’équipement et de les mettre convenablement au rebut. Ne pas
déformer les piles. Information à conserver avec la notice.
Explication WEEE

Le symbole indique que le produit ne doit pas être éliminé avec les autres
déchets ménagers dans toute l'Union Européenne. L’élimination

incontrôlée des déchets pouvant porter préjudice à l'environnement ou à la santé
humaine, veuillez le recycler de façon responsable. Vous favoriserez ainsi la
réutilisation durable des ressources matérielles. Pour renvoyer votre appareil
usagé, prière d'utiliser le système de renvoi et collection ou contacter le
revendeur où le produit a été acheté. Ils peuvent se débarrasser de ce produit
afin qu'il soir recyclé tout en respectant l'environnement.

F

Caractéristiques du Polissoir et lime à ongle
• 2 embouts à grains différents, pour limer et sculpter les ongles de toutes les

tailles.
• 2 embouts pour polir et faire briller les ongles.
• Construction résistante, pour de longues années de fiabilité.
• Lumière LED pour un contrôle parfait même dans des environnements mal
éclairés.

Mettre en marche l’appareil 
1. Pour ouvrir le compartiment de la pile,

utiliser une pièce de monnaie et tourner
dans le sens de la flèche vers la base de
l’appareil. 

2. Insérer 1 pile AAA dans le sens indiqué à
l’intérieur de l’appareil.

3. Refermer le compartiment de la pile à
l’aide de la pièce de monnaie, en la faisant tourner dans le sens de la flèche.

Utiliser uniquement les embouts fournis avec le Polissoir et lime à
ongle.                         
Attention : Lors de l'utilisation des embouts, interrompre
occasionnellement l’opération pour contrôler le résultat. Remarque : Ne
pas faire fonctionner l'appareil plus de 5 minutes en continu.

Pose des embouts
1. Enlever le capuchon du Polissoir et lime à ongle.
2. S'assurer que l'appareil est hors tension.
3. Choisir l'un des embouts interchangeables et le fixer en place doucement sur

la tête de l'appareil (Fig. 1).
4. Mettre l'appareil en marche.
5. Placer délicatement la tête de l'appareil sur l’ongle.
6. Interrompre régulièrement l’opération pour vérifier le résultat.
7. Une fois terminé, éteindre l'appareil. Patienter jusqu'à l'arrêt de l’embout,

puis l’enlever pour le ranger ou le remplacer par un autre embout.
8. Après utilisation, essuyer la surface de chaque embout avec un chiffon

humide pour enlever tout résidu.

FONCTIONNEMENT DU POLISSOIR ET LIME à ONGLE
Le Polissoir et lime à ongle est fourni avec 2 embouts de lime à grain différents et
2 embouts pour polir et faire briller.

Embouts pour limer :
Choisir l’une des 2 limes à grain différent (Fig 2), selon l’épaisseur de votre ongle ;
l’embout à gain épais pour les ongles épais. Appliquer délicatement l'appareil sur
le rebord de l'ongle en le déplaçant le long de l’ongle jusqu'à obtention de la
forme et de l'effet de lissage désiré, tout en évitant de limer l'ongle trop court.

Embouts pour polir et faire briller :
Après avoir limé les ongles, effleurer légèrement la surface des ongles pour lisser
le contour et apporter du brillant (Fig 3). L’opération de polissage doit toujours
s’effectuer dans un mouvement circulaire, et en veillant à ne pas appliquer
l'appareil de manière statique sur une même zone.

After you have filed and buffed your nails
Après avoir limé et poli vos ongles, tremper vos mains ou vos pieds dans de l’eau
tiède pour ramollir les cuticules, puis sécher complètement les mains ou les
pieds. Appliquer de nouveau l’embout à polir et à faire briller (Fig 3) pour
légèrement lisser la surface des ongles et augmenter le brillant. 

ENTRETIEN
Il est essentiel de nettoyer et d’entretenir régulièrement votre Appareil de
massage du contour des yeux pour en assurer un fonctionnement optimal. Des
enfants ne peuvent pas effectuer le nettoyage ou l'entretien sans supervision.
Vérifier régulièrement l'appareil pour s'assurer qu'il n’est pas endommagé. 

Rangement
Ranger dans un endroit sûr et sec, hors de portée des enfants.

Nettoyage
Nettoyer soigneusement l’unité avant utilisation à l'aide d’un chiffon humide et
sec. NE PAS utiliser de nettoyants abrasifs ou chimiques.

Entretien
Pour conserver l’appareil en bon état de marche, il est conseillé d’éteindre
l’appareil pendant 5 minutes après une utilisation continue de 10 minutes.

Couvercle Bouton d'alimentation
Fig 1

Fig 3

Fig 2
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LESEN SIE SICH VOR DER BENUTZUNG ALLE
HINWEISE GUT DURCH.  
BEWAHREN SIE DIESE HINWEISE GUT AUF.
WICHTIGE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN:
BEI DER VERWENDUNG ELEKTRISCHER PRO-
DUKTE, INSBESONDERE IM BEISEIN VON
KINDERN, SOLLTEN IMMER FOLGENDE
GRUNDLEGENDE SICHERHEITSVORKEHRUN-
GEN BEACHTET WERDEN:
• Wenn Sie gesundheitliche Bedenken haben,

konsultieren Sie bitte einen Arzt, bevor Sie das
Gerät verwenden.

• Verwenden Sie das Gerät nur für den ihm
zugedachten Zweck, wie in dieser Anleitung
beschrieben.

• Dieses Gerät kann von Kindern ab dem Alter von
14 Jahren und darüber verwendet werden und
von Personen mit eingeschränkten physischen,
sensorischen oder psychischen Kapazitäten oder
fehlender Erfahrung und Kenntnissen, wenn
diese in der Verwendung des Gerätes
unterwiesen wurden, auf sichere Art und Weise
beaufsichtigt werden und ein Verständnis für die
mit der Verwendung verbundenen Gefahren
haben. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät
spielen. Reinigung und Pflege sollte nicht ohne
Aufsicht von Kindern durchgeführt werden.

• Das Gerät sollte NIEMALS von einer Person
bedient werden, die unter einer körperlichen
Beeinträchtigung leidet, die es dem Anwender
unmöglich machen würde, die Funktionsknöpfe
zu bedienen.

• Bewahren Sie das Gerät fern von heißen
Oberflächen auf. 

• Personen mit Herzschrittmachern sollten vor
Verwendung dieses Gerätes ihren Hausarzt
konsultieren.

• NICHT an Kindern, Behinderten oder an
schlafenden oder bewusstlosen Personen
anwenden.

• NICHT auf sensibler, sehr trockener oder
geschädigter Haut, direkt auf geschwollenen

oder entzündeten Bereichen oder
Hautausschlägen anwenden. Wenn Sie Kreislauf-
oder Hautprobleme haben, konsultieren Sie vor
der Verwendung des Gerätes einen Arzt.

• Nicht auf gereizter, sonnenverbrannter oder
rissiger Haut verwenden oder an anderen Stellen
mit dermatologischen Problemen.

• Wenn Sie oder ein unangenehmes Gefühl, sollten
Sie das Gerät nicht weiter verwenden. Bei einer
schwereren Reaktion suchen Sie bitte Ihren Arzt
auf.

• Wenn Sie sich unwohl fühlen, während Sie dieses
Gerät benutzen, schalten Sie es aus. Bei einer
schwereren Reaktion suchen Sie bitte Ihren Arzt auf.

• Nur zur äußeren Anwendung.
• Dies ist ein nicht-professionelles Gerät für den

persönlichen Gebrauch.
• Verwenden Sie das Gerät nur für die

Augenpartie, wie in dieser Anleitung
beschrieben.

IN BEZUG AUF DIE BATTERIEN ZU
BEACHTENDE PUNKTE:
• Befolgen Sie die Anweisungen zum Gerät

sorgfältig und verwenden Sie immer die
empfohlene Art der Batterie.

• Für beste Ergebnisse verwenden Sie AAA LR6
Alkali-Batterien.

• Die Verwendung von wiederaufladbaren
Batterien ist nicht zu empfehlen.

• Batterien NICHT durch Verbrennen entsorgen.
• Batterien NICHT durchbohren, zerdrücken,

einbeulen oder zerlegen.
• Versuchen Sie NICHT, Einweg-Batterien durch

Erhitzen, Aufladen oder anders erneut zu
verwenden.

• Lassen Sie Kinder NICHT ohne Aufsicht eines
Erwachsenen die Batterien einlegen.

• Schließen Sie die Batterien NICHT kurz, indem Sie
die Klemmen der + und - Pole zusammenführen.

• Bewahren Sie die Batterien außerhalb der
Reichweite von Kindern auf.

• Suchen Sie einen Arzt auf, wenn Sie meinen, dass
eine Batterie verschluckt wurde.
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Batterie-Richtlinie
Dieses Symbol weist darauf hin, dass die Batterien nicht mit dem
gewöhnlichen Hausmüll entsorgt werden dürfen, da sie Stoffe enthalten,

die sich auf Umwelt und Gesundheit schädlich auswirken können. Entsorgen Sie
die Batterien bitte an den hierfür vorgesehenen Sammelstellen.

WEEE-Erklärung
Diese Kennzeichnung weist darauf hin, dass dieses Produkt innerhalb der
EU nicht mit anderem Hausmüll entsorgt werden soll. Damit durch

unkontrollierte Abfallentsorgung verursachte mögliche Umwelt- oder
Gesundheitsschäden verhindert werden können, entsorgen Sie dieses Produkt
bitte ordnungsgemäß und fördern Sie damit eine nachhaltige
Wiederverwendung der Rohstoffe. Verwenden Sie zur Rückgabe Ihres benutzten
Geräts bitte für die Entsorgung eingerichtete Rückgabe- und Sammelsysteme
oder wenden Sie sich an den Händler, bei dem Sie das Produkt kauften. Auf
diese Weise kann ein sicheres und umweltfreundliches Recycling gewährleistet
werden.
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PRODUKTMERKMALE:

Besonderheiten von Nagelfeile und Nagelpolierer
• 2 Feilaufsätze mit unterschiedlicher Körnung, um Nägel aller Größen

entsprechend zu formen und zu feilen.
• 2 Aufsätze zum Glätten und Polieren der Nageloberfläche.
• Haltbare Konstruktion, mehrere Jahre verwendbar.
• LED-Licht für perfekte Kontrolle selbst bei schlechten Lichtverhältnissen.

Stromversorgung des Geräts  
1. Öffnen Sie die Batteriefachabdeckung mit

einer Münze und drehen Sie diese in
Pfeilrichtung. 

2. Legen Sie eine (1) AAA-Batterie
entsprechend der angezeigten Polarität ein.

3. Setzen Sie zum Verschließen die
Batteriefachabdeckung ein und drehen Sie
sie mithilfe der Münze in Pfeilrichtung.

Nur die mit Nagelfeile und Nagelpolierer gelieferten Aufsätze verwenden.
Achtung: Unterbrechen Sie die Behandlung mit den Aufsätzen
regelmäßig, um die Ergebnisse zu prüfen. Hinweis: Betreiben Sie das
Gerät nicht länger als 5 Minuten pro Anwendung.

Anbringen der Aufsätze
1. Ziehen Sie die Kappe von Nagelfeile und Nagelpolierer ab.
2. Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist.
3. Wählen Sie einen der austauschbaren Aufsätze und stecken Sie ihn vorsichtig

auf das obere Ende des Geräts (Abb. 1).
4. Schalten Sie das Gerät ein.
5. Setzen Sie den Kopf des Geräts vorsichtig auf den Nagel.
6. Unterbrechen Sie die Behandlung regelmäßig, um die Ergebnisse zu prüfen.
7. Wenn Sie fertig sind, schalten Sie das Gerät aus. Warten Sie, bis der Aufsatz

stoppt, nehmen Sie ihn ab und packen Sie ihn weg oder verwenden Sie einen
anderen Aufsatz.

8. Wischen Sie nach Gebrauch die Oberfläche jedes Aufsatzes mit einem
feuchten Tuch ab, um Rückstände zu entfernen.

ANWENDUNG VON NAGELFEILE UND
NAGELPOLIERER
Nagelfeile und Nagelpolierer werden mit 2 Feilaufsätzen unterschiedlicher
Körnung und 2 Polieraufsätzen geliefert.

Feilaufsätze
Wählen Sie je nach Stärke Ihrer Nägel eine der 2 verschiedenen Körnungen (Abb.
2) – wählen Sie die groberen Aufsätze für dickere Nägel. Setzen Sie die Nagelfeile
leicht auf den Rand Ihres Nagels auf und bewegen Sie sie am Rand des Nagels
entlang, bis Sie die gewünschte Form und Glätte erhalten. Feilen Sie den Nagel
nicht zu kurz.

Glätt- und Polieraufsätze:
Wenn Sie mit dem Feilen fertig sind, polieren Sie die Nageloberfläche leicht, um
Ecken zu glätten und Glanz zu erzeugen (Abb. 3). Polieren Sie immer mit
kreisenden Bewegungen und lassen Sie das Gerät nicht an einer Stelle ruhen.

Nach dem Feilen und Polieren Ihrer Nägel
Tauchen Sie Ihre Hände oder Füße nach dem Feilen und Formen der Nägel in
lauwarmes Wasser, um die Nagelhaut zu erweichen. Trocknen Sie dann die Hände
oder Füße. Verwenden Sie den Aufsatz zum Glätten und Polieren (Abb. 3) noch
einmal, um die Nageloberflächen leicht zu polieren und zusätzlichen Glanz zu
erzeugen. 

WARTUNG
Damit Ihr Augen-Massagegerät in perfektem Zustand bleibt, empfiehlt sich eine
regelmäßige Pflege und Reinigung. Das Gerät darf nicht unbeaufsichtigt von
Kindern gereinigt werden. Überprüfen Sie das Gerät regelmäßig auf Anzeichen
von Beschädigungen. 

Aufbewahrung
An einem sicheren, trockenen Ort außerhalb der Reichweite von Kindern
aufbewahren.

Reinigung
Reinigen Sie das Gerät nach jedem Gebrauch mit einem feuchten Tuch und
trocknen es anschließend gründlich ab, bevor es erneut gebraucht werden kann.
KEINE Scheuermittel oder chemische Reiniger verwenden. 

Wartung des Geräts
Um den guten Betriebszustand des Geräts zu gewährleisten, wird empfohlen, es
nach 10 Minuten ununterbrochener Verwendung für 5 Minuten auszuschalten.

Kappe Ein-/Ausschaltknopf
Abb 1

Abb 3

Abb 2
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LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE
USAR. 
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES PARA
REFERENCIA FUTURA.
PRECAUCIONES IMPORTANTES :
CUANDO SE USEN APARATOS ELECTRICOS,
ESPECIALMENTE EN PRESENCIA DE NIÑOS,
SIEMPRE SE DEBEN SEGUIR LAS
PRECAUCIONES BASICAS DE SEGURIDAD,
INCLUIDAS LAS SIGUIENTES:
• Si le asaltan dudas sobre su salud, consulte a

un médico antes de usar este aparato.
• Utilice este aparato para el fin previsto según

se describe en este folleto.
• Este aparato es apto para su uso por niños de

más de 14 años y personas con capacidades
físicas, sensoriales o mentales reducidas o
falta de experiencia y de familiarización, si
han recibido instrucciones sobre su modo de
empleo o si alguien supervisa la utilización
que hagan del aparato de forma segura y
entendiendo los riesgos que entraña. Este
aparato no es un juguete, ni debe tratarse
como tal. No permita que niños sin
supervisión de adultos se encarguen de su
limpieza y mantenimiento.

• Este aparato NUNCA debe ser utilizado por
una persona que tenga una enfermedad física
que limitaría la capacidad del usuario para
operar los controles.

• Manténgalo alejado de superficies calientes.
• Las personas que lleven marcapasos deberían

consultar a un médico antes de usar este
aparato.

• NO lo use en un bebé, una persona inválida, o
que esté durmiendo o inconsciente.

• NO lo use en piel delicada, muy seca o
dañada, ni directamente en zonas hinchadas
o inflamadas, ni en erupciones cutáneas. Si
tiene problemas de circulación o

dermatológicos consulte a su médico antes de
usar este dispositivo. 

• No lo use en piel irritada, quemada por el sol
o agrietada, ni en ninguna zona donde
padezca problemas dermatológicos.

• Si siente molestias al usar este aparato, deje
de usarlo. Si le produce una reacción más
seria, consulte a su médico.

• Solo para uso externo.
• Este es un dispositivo no profesional,

destinado a un uso doméstico.
• Utilice este aparato exclusivamente en el

contorno de ojos según se describe en este
folleto.

PRECAUCIONES RELATIVAS A LAS PILAS:
• Siga las instrucciones de uso de este equipo

detenidamente y use siempre el tipo de pilas
recomendadas.

• Para mejores resultados, use pilas alcalinas
AAA, del tamaño LR6.

• No recomendamos el uso de pilas recargables.
• NO tire las pilas al fuego.
• NO perfore, aplaste, abolle ni desmonte las

pilas.
• NO intente reactivar las pilas calentándolas,

cargándolas o por medios similares.
• NO deje que los niños metan las pilas sin

supervisión de adultos.
• NO cree un cortocircuito con las pilas

conectando los terminales + y – juntos.
• Mantenga las pilas fuera del alcance de los

niños.
• Si usted cree que un niño ha ingerido una

pila, consulte a su médico.
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FUNCIONES DEL APARATO:

Directiva relativa a las pilas
Este símbolo indica que las pilas no se deben eliminar con la basura
doméstica ya que contienen sustancias que pueden ser perjudiciales para

el medio ambiente y la salud. Deshágase de las pilas en los puntos de recogida
que existen para ese fin.

Explicación RAEE
Este símbolo indica que este artículo no se debe tirar a la basura con otros
residuos domésticos en ningún lugar de la UE. A fin de prevenir los efectos

perjudiciales que la eliminación sin control de los residuos puede tener sobre el
medio ambiente o la salud de las personas, le rogamos que los recicle de forma
responsable para fomentar la reutilización sostenible de los recursos materiales.
Para devolver su dispositivo usado, utilice los sistemas de devolución y recogida 
o póngase en contacto con la empresa a la que le compró el artículo, la cual lo
podrá recoger para que se recicle de forma segura para el medio ambiente.

Funciones de la lima y pulidor de uñas
• 2 accesorios de distinto grado de limado para dar forma y limar uñas de

cualquier tamaño.
• 2 accesorios de abrillantado y pulido para la superficie de la uña.
• Dispositivo de estructura sólida que podrá usar durante años.
• Piloto LED para un control perfecto, incluso en lugares con poca iluminación. 

Cómo accionar la unidad  
1. Para abrir el compartimento de pilas,

gírelo con una moneda en la dirección de
la flecha hacia la base de la unidad.  

2. Coloque una pila AAA en la unidad en el
sentido que se indica dentro de la unidad.

3. Para cerrarla, ponga la tapa y gírela con
una moneda hacia la dirección de la
flecha. 

Use únicamente los accesorios suministrados con la lima y pulidor de
uñas.                          
Precaución: Cuando use los accesorios, pare de vez en cuando para ver
los resultados. Nota: No mantenga la unidad en funcionamiento
durante más de 5 minutos seguidos.

Accesorios de acoplamiento
1. Retire la tapa de la lima y pulidor de uñas.
2. Asegúrese de que la unidad esté apagada.
3. Elija uno de los accesorios intercambiables del producto y encájelo

suavemente en el cabezal de la unidad (Fig. 1).
4. Encienda la unidad.
5. Acerque suavemente el cabezal a la unidad a la uña.
6. Interrumpa el tratamiento a intervalos regulares para verificar los resultados.
7. Una vez haya acabado, apague la unidad. Espere hasta que el accesorio se

detenga, luego retírelo para guardarlo o reemplazarlo por otro.
8. Después de utilizar los accesorios, limpie su superficie con un paño húmedo

para eliminar residuos.

MODO DE EMPLEO DE SU LIMA Y PULIDOR
DE UÑAS
La lima y pulidor de uñas se suministra con 2 accesorios de distinto grado de
limado y 2 accesorios de abrillantado y pulido.

Accesorios de limado
Elija uno de los 2 distintos grados de pulido (Fig 2), en función del grosor de su
uña: para uñas más espesas seleccione los accesorios más gruesos.  Aplique
delicadamente la lima al borde de la uña, moviendo la unidad sobre el costado de
la uña hasta lograr la forma y la tersura que desee; al mismo tiempo, tenga
cuidado de que la uña no quede demasiado corta.

Accesorios de abrillantado y pulido:
Una vez que haya terminado de limar, pula ligeramente la superficie de la uña
para alisar los bordes y agregar brillo. Pula siempre en movimientos circulares y
no deje la unidad quieta demasiado tiempo en un sitio. 

Tras limar y pulir las uñas
Tras darles forma y pulirlas, ponga las manos y pies en agua templada para
ablandar las cutículas, seguidamente seque las manos y los pies por completo.
Vuelva a aplicar el accesorio de abrillantado y pulido (Fig 3) para dar brillo extra a
las superficies de las uñas.  

MANTENIMIENTO
Para que su masajeador de ojos se conserve en óptimas condiciones operativas,
es importante que lo cuide y limpie regularmente. Los niños no deben limpiar ni
realizar operaciones de mantenimiento sin supervisión por un adulto. Inspeccione
meticulosamente el dispositivo en busca de daños. 

Para guardarlo
Guárdelo en un lugar seguro, seco y fuera del alcance de los niños.

Para limpiarlo
Limpie la unidad después de cada uso con un paño húmedo y séquelo antes de
usarlo. NO use detergentes abrasivos o químicos. 

Mantenimiento de la unidad
Para mantener la unidad en óptimas condiciones operativas, se recomienda
apagar el dispositivo 5 minutos, tras 10 minutos de uso continuo.

Tapa Botón de encendido
Fig 1

Fig 3

Fig 2
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LEGGERE INTEGRALMENTE LE PRESENTI
ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO. CONSERVARE
LE PRESENTI ISTRUZIONI PER CONSULTAZIONI
SUCCESSIVE.
NOTE IMPORTANTI PER LA SICUREZZA :
AL MOMENTO DI UTILIZZARE APPARECCHI
ELETTRICI, SOPRATTUTTO IN PRESENZA DI
BAMBINI, OCCORRE SEMPRE OSSERVARE
ALCUNE PRECAUZIONI DI SICUREZZA. IN
PARTICOLARE SI RACCOMANDA QUANTO
SEGUE. 
• In caso di dubbi riguardo la propria salute,

consultare un medico prima di utilizzare
questo prodotto.

• Utilizzare il prodotto solo per gli scopi indicati
nel presente opuscolo.

• Questo apparecchio può essere utilizzato da
bambini di età pari e superiore a 14 anni, e da
persone con capacità fisiche, sensoriali o
mentali ridotte o che manchino di esperienza
e familiarità con il prodotto, purché abbiano
ricevuto supervisione o istruzioni relative
all’uso sicuro dello stesso e comprendano i
rischi legati al suo utilizzo. I bambini non
devono giocare con l’apparecchio. Le
operazioni di pulizia e manutenzione non
devono essere eseguite da bambini senza
supervisione.

• Questo apparecchio non deve MAI essere
utilizzato da soggetti affetti da disturbi fisici
che ne pregiudicano la capacità di azionare i
comandi.

• Tenere lontano da superfici riscaldate.
• I portatori di pacemaker devono consultare un

medico prima di utilizzare questo
apparecchio.

• NON utilizzare questo apparecchio su
bambini, invalidi o persone addormentate o
non coscienti.

• NON utilizzare su pelle sensibile, molto secca
o danneggiata né direttamente su zone

gonfie o infiammate o su eruzioni cutanee. In
caso di problemi circolatori o cutanei,
consultare il proprio medico prima di
utilizzare questo prodotto.

• Non utilizzare su pelle irritata, scottata dal
sole o screpolata né su qualsiasi zona affetta
da problemi dermatologici.

• Se si avvertono sensazioni di disagio durante
l’uso del prodotto, sospenderne l’impiego. In
presenza di una reazione più grave, rivolgersi
al proprio medico.

• Solo per uso esterno.
• Questo prodotto è un apparecchio non

professionale, progettato esclusivamente per
l’utilizzo personale.

• Utilizzare il dispositivo esclusivamente
intorno agli occhi come descritto nel presente
opuscolo.

PRECAUZIONI D’USO PER LE PILE:
• Seguire attentamente le istruzioni

dell’apparecchio e usare sempre il tipo di
batteria raccomandato.

• Per risultati ottimali utilizzare batterie
alcaline “AAA” LR6.

• Si sconsiglia l’utilizzo di batterie ricaricabili.
• NON gettare le batterie nel fuoco.
• NON forare, schiacciare, ammaccare o

smontare le batterie.
• NON tentare di riattivare le batterie

scaldandole, ricaricandole o tramite altri
mezzi simili.

• NON permettere ai bambini di inserire le
batterie senza la supervisione di una persona
adulta.

• NON cortocircuitare le batterie collegando tra
loro i terminali + e –.

• Tenere le batterie fuori dalla portata dei
bambini.

• Se si ritiene che una batteria sia stata ingerita,
consultare un medico.
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CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO:

Direttiva relativa alle batterie
Questo simbolo indica che le batterie devono essere smaltite
separatamente dai rifiuti domestici poiché contengono sostanze

potenzialmente nocive per l’ambiente e la salute umana. Smaltire le batterie
negli appositi centri di raccolta.

Spiegazione direttiva RAEE
Questo simbolo indica che il prodotto non deve essere smaltito assieme
agli altri rifiuti domestici in tutti i Paesi dell’Unione Europea. Al fine di

evitare un eventuale danno ambientale e alla salute umana derivante dallo
smaltimento dei rifiuti non controllato, riciclare il prodotto in maniera
responsabile per promuovere il riutilizzo sostenibile delle risorse materiali. Per la
restituzione del dispositivo usato, utilizzare gli appositi sistemi di restituzione e
raccolta oppure contattare il rivenditore presso cui il prodotto è stato acquistato,
che provvederanno al suo riciclaggio in conformità alle norme di sicurezza
ambientale.

Limetta per unghie con lucidatore – Caratteristiche
• 2 diversi accessori con livelli di limatura differenti per dare forma e limare

unghie di ogni tipo.
• 2 accessori per lucidare e donare brillantezza alla superficie dell’unghia.
• Costruzione di lunga durata, per anni di affidabilità.
• Luce LED per un controllo perfetto anche in presenza di scarsa luminosità.

Alimentazione dell’unità  
1. Per aprire lo sportellino della batteria,

utilizzare una moneta e ruotare in
direzione della freccia indicata verso la
base dell’unità. 

2. Posizionare una batteria AAA all’interno
dell’unità, nella direzione mostrata
all’interno dell’unità.

3. Per chiudere, posizionare lo sportellino
della batteria e, utilizzando la moneta, ruotarlo nella direzione indicata dalla
freccia.

Utilizzare esclusivamente gli accessori forniti insieme alla limetta per
unghie con lucidatore                         
Attenzione: quando si utilizzano gli accessori, interrompere di tanto in
tanto il trattamento per controllare i risultati ottenuti. Nota: non
azionare l’unità per più di 5 minuti consecutivamente.

Inserimento accessori
1. Rimuovere il coperchio dalla Limetta per unghie con lucidatore.
2. Assicurarsi che l’unità sia spenta.
3. Scegliere uno degli accessori intercambiabili del prodotto agganciandolo

delicatamente alla testina dell’unità (Fig. 1)
4. Accendere l’unità.
5. Appoggiare delicamente la testina dell’unità all’unghia.
6. Interrompere di tanto in tanto il trattamento per controllare i risultati

ottenuti.
7. Al termine, spegnere l’unità. Attendere che gli accessori si arrestino

completamente e quindi rimuoverli per metterli via o per sostituirli con un
accessorio alternativo.

8. Dopo l’uso, pulire la superficie di ciascun accessorio con un panno umido per
rimuovere eventuali residui.

LIMETTA PER UNGHIE CON LUCIDATORE –
MODALITà D’IMPIEGO
La limetta per unghie e lucidatore viene fornita completa di 2 accessori per diversi
livelli di limatura e 2 accessori per lucidare e donare brillantezza.

Accessori per limare
Scegli uno dei 2 diversi livelli di limatura (Fig. 2), in base allo spessore
dell’unghia: selezionare l’accessorio ad azione più forte per unghie più spesse.
Appoggia delicatamente la limetta per unghie al bordo dell’unghia muovendo
l’unità lungo il lato dell’unghia fino a raggiungere la forma e il livello di
levigatura desiderato e prestando attenzione a non accorciare troppo l’unghia.

Accessori per lucidare e donare brillantezza:
Una volta terminata la limatura, lucidare delicatamente la superficie dell’unghia
per levigare i bordi e donare brillantezza (Fig. 3). Lucidare sempre eseguendo
movimenti circolari e impedendo così all’unità di restare fissa in un punto.

Al termine di limatura e lucidatura
Dopo aver limato e dato forma alle unghie, bagna le mani o i piedi in acqua
tiepida per ammorbidire le cuticole e quindi asciuga completamente le mani o i
piedi. Riaggancia l’accessorio per lucidare e donare brillantezza (Fig. 3) per una
ulteriore finitura. 

MANUTENZIONE
Una cura e una pulizia regolari sono essenziali per massimizzare la funzionalità
del massaggiatore per occhi. Le operazioni di pulizia e manutenzione non devono
essere eseguite da bambini senza la supervisione di un adulto. Verificare
regolarmente il dispositivo per accertarsi della presenza di eventuali danni. 

Stoccaggio
Custodire in un luogo sicuro e asciutto, al di fuori dalla portata dei bambini.

Pulizia
Pulire l’unità dopo ogni uso con un panno inumidito e asciugare accuratamente
prima dell’uso. NON utilizzare detergenti abrasivi o chimici.

Manutenzione dell’unità
Per mantenere l’unità in buone condizioni operative, si raccomanda di spegnere il
dispositivo per 5 minuti dopo 10 minuti di uso continuativo.

Coperchio
Tasto di

accensione/spegnimento
Fig 1

Fig 3

Fig 2
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LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES ANTES DE
UTILIZAR.
CONSERVE ESTAS INSTRUÇÕES PARA
REFERÊNCIA FUTURA.
AVISOS IMPORTANTES:
QUANDO UTILIZAR APARELHOS ELÉCTRICOS,
ESPECIALMENTE SE HOUVER CRIANÇAS POR
PERTO, HÁ QUE RESPEITAR SEMPRE AS
PRECAUÇÕES BÁSICAS DE SEGURANÇA,
INCLUINDO AS SEGUINTES:
• Se tiver qualquer preocupação relativamente
à sua saúde, por favor consulte um médico
antes de utilizar este aparelho.

• Utilize este aparelho apenas para o fim a que
se destina conforme descrito no presente
folheto.

• Este aparelho pode ser utilizado por crianças a
partir dos 14 anos de idade e por pessoas com
limitações físicas, sensoriais ou mentais ou
com falta de experiência e conhecimento,
desde que as mesmas estejam sob vigilância
ou tenham recebido instruções relativamente
ao uso do aparelho em condições de segurança
e compreendido os perigos associados. O
aparelho não deve servir de brinquedo para
crianças. A limpeza e serviços de manutenção
a efectuar pelo utilizador não devem confiados
a crianças sem vigilância de um adulto.

• Este aparelho NUNCA deve ser utilizado por
qualquer pessoa que sofra de qualquer
problema físico que limite a sua capacidade
para accionar os controlos.

• NÃO use acessórios que não sejam os
recomendados pela HoMedics.

• Mantenha afastado de superfícies aquecidas.
• Pessoas com pacemaker devem consultar um

médico antes de utilizar esta eletrodoméstico.
• NÃO utilizar em bebés, pessoas inválidas, ou

em pessoas que estejam a dormir ou
inconscientes.

• NÃO utilizar em pele sensível, muito seca ou
com ferimentos ou directamente em áreas
inchadas ou inflamadas ou erupções de pele.
Se tiver problemas de pele ou de circulação,
consulte o seu médico antes da utilização.

• Não utilize em pele irritada, com
queimaduras solares ou com vermelhidão ou
em qualquer área com problemas
dermatológicos.

• Se sentir qualquer desconforto durante a
utilização deste aparelho, suspenda a
utilização do mesmo. Se sentir alguma
reacção mais extrema, consulte o seu médico.

• Apenas para utilização externa.
• Este é um aparelho não-profissional,

concebido para utilização pessoal.
• Utilize este aparelho à volta dos olhos apenas

conforme descrito neste folheto.

PRECAUÇÕES A TER COM AS PILHAS:
• Siga as instruções do equipamento com

cuidado e use sempre o tipo de bateria
recomendado.

• Para melhores resultados, use baterias
alcalinas LR6 tamanho AAA.

• Não recomendamos o uso de baterias
recarregáveis.

• NÃO ponha as baterias junto ao fogo.
• NÃO fure, esmague, triture ou desmonte as

baterias.
• NÃO tente reavivar as baterias iniciais com

aquecimento, carregamento ou outros meios.
• NÃO deixe que as crianças metam as baterias

sem a vigilância de adultos.
• NÃO ponha as baterias em curto circuito

ligando os terminais + e - juntos.
• Mantenha as baterias longe do alcance das

crianças.
• Procure um médico se acha que a bateria foi

engolida.
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CARACTERÍSTICAS DO PRODUTO:

Instruções relativamente às pilhas
Este símbolo indica que as pilhas não podem ser eliminadas juntamente
com o lixo doméstico, dado que contêm substâncias que podem ser

prejudiciais para o meio ambiente e a saúde. As pilhas devem ser eliminadas nos
pontos de recolha designados.

Explicação da REEE
Esta marcação indica que o produto não deve ser eliminado juntamente
com outros resíduos domésticos em toda a UE. Para impedir possíveis

danos ambientais ou à saúde humana resultantes de uma eliminação não
controlada dos resíduos, este produto deverá ser reciclado de forma responsável
de modo a promover a reutilização sustentável dos recursos materiais. Para fazer
a devolução do seu dispositivo usado, queira por favor utilizar os sistemas de
devolução e recolha ou contactar a loja onde adquiriu o produto. A loja poderá
entregar este produto para que seja reciclado de forma segura em termos
ambientais.

Função de Limar e Polir as Unhas
• 2 diferentes acessórios de limar para modulação e lima das unhas de todos os

tamanhos.
• 2 acessórios de amaciamento e polimento para polir a superfície da unha.
• Construção durável, para anos de fiabilidade.
• Luz LED para controlo perfeito mesmo situações de pouca luz.

Alimentar a unidade  
1. Para abrir a porta da bateria, utilize uma

moeda e rode na direção da seta
mostrado no sentido da base da
unidade. 

2. Coloque 1 bateria tipo AAA na unidade,
na direção mostrada dentro da unidade.

3. Para fechar, substitua a porta da bateria,
utilizando a moeda, rode a porta na
direção da seta.

Utilize apenas os acessórios fornecidos com a Lima e o Polidor de Unhas.                         
Cuidado: Ao utilizar os acessórios, interrompa ocasionalmente o
tratamento para monitorizar os resultados. Nota: Não faça funcionar a
unidade durante mais de 5 minutos de cada vez.

Aplicar os acessórios
1. Retire a tampa da Lima e Polidor de Unhas.
2. Assegure-se de que a unidade está desligada.
3. Escolha um dos acessórios interpermutáveis do produto e, suavemente, fixe-

os à cabeça da unidade (Fig 1)
4. Ligue a unidade.
5. Ligeiramente, aplique a cabeça da unidade na unha.
6. Interrompa periodicamente o tratamento para verificar os resultados.
7. Depois de terminar, desligue a unidade. Aguarde que o acessório pare, retire-

o para armazenamento ou substituição com um acessório alternativo.
8. Após a utilização, limpe a superfície de cada acessório com um pano húmido,

para remover resíduos.

UTILIZAR A SUA LIMA E POLIDOR DE UNHAS
A Lima e Polidor de Unhas vem com 2 graus de lima de unhas e dois acessórios de
lima e polimento.

Acessórios de lima
Escolha um de 2 graus de lima diferentes (Fig 2),dependendo da espessura da
unha – selecione acessórios mais rígidos para unhas mais grossas. Aplique
levemente a Lima de Unhas na extremidade da sua unha, movendo a unidade ao
longo da lateral da unha até atingir o formato e suavidade que pretende,
enquanto tem cuidado para não limar a unha demasiado curta.

Acessórios de Lima e Polimentos:
Depois de terminar a lima, amacie suavemente a superfície da unha para suavizar
as extremidades e adicionar brilho (Fig 3). Faça sempre o polimento em
movimentos circulares e não permita que a unidade permaneça num único local.

Depois de limar e suavizar as suas unhas
Após limar e moldar as unhas, humedeça as suas mãos ou pés em água morna
para suavizar as cutículas, depois seque as mãos ou pés completamente. Volte a
aplicar o acessório de Lima e Polimento (Fig 3) para suavizar ligeiramente as
superfícies das unhas para brilho acrescentado. 

MANUTENÇÃO
É essencial o cuidado e limpeza regulares para manter o seu Massajador de Olhos
em condições ideais de funcionamento. A limpeza e serviços de manutenção a
efectuar pelo utilizador não devem confiados a crianças sem vigilância de um
adulto. Regularmente, verifique o dispositivo para sinais de desgaste. 

Para guardar
Guarde num local seguro e seco, longo do alcance das crianças.

Para limpar
Limpe a unidade após cada utilização com um pano seco e seque
cuidadosamente antes de utilizar. NÃO utilize agentes de limpeza abrasivos ou
químicos.

Cuidado da Unidade
Para manter a unidade em boas condições de funcionamento, recomenda-se que
o aparelho seja desligado por 5 minutos após 10 minutos de utilização contínua.

Tampa
Botão Power

(Liga/Desliga)
Fig 1

Fig 3

Fig 2
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ALLE INSTRUCTIES LEZEN ALVORENS HET
PRODUCT IN GEBRUIK TE NEMEN. 
DEZE INSTRUCTIES ZORGVULDIG BEWAREN.
BELANGRIJKE VOORZORGSMAATREGELEN :
BIJ HET GEBRUIK VAN ELEKTRISCHE
PRODUCTEN, VOORAL WANNEER ER
KINDEREN IN DE BUURT ZIJN, DIENEN ALTIJD
ALGEMENE VOORZORGSMAATREGELEN TE
WORDEN GETROFFEN, WAARONDER: 
• Indien u bezorgd bent over uw gezondheid,

dient u uw arts te raadplegen alvorens dit
apparaat te gebruiken.

• Gebruik dit apparaat alleen voor de beoogde
toepassing, zoals in deze folder beschreven is.

• Dit apparaat mag worden gebruikt door
kinderen van 14 jaar en ouder en door
personen met verminderde lichamelijke,
zintuiglijke of geestelijke vermogens of een
gebrek aan ervaring en kennis mits zij worden
begeleid bij het gebruik van dit apparaat en
hen is getoond hoe ze het apparaat veilig
kunnen gebruiken, en zij begrijpen welke
gevaren het gebruik van het apparaat met
zich meebrengt. Laat kinderen niet met het
apparaat spelen. Reiniging en onderhoud
dienen niet zonder toezicht door kinderen te
worden uitgevoerd.

• Dit apparaat mag NOOIT worden gebruikt
door personen met een lichamelijke
aandoening die de bediening van het
apparaat zou kunnen belemmeren.

• Uit de buurt van verwarmde oppervlakken
houden.

• Personen met pacemakers moeten een arts
raadplegen voordat ze dit apparaat gebruiken.

• NOOIT op kleine kinderen, mindervaliden en
slapende of bewusteloze personen gebruiken.

• NIET op gevoelige, zeer droge of beschadigde
huid of direct op gezwollen of ontstoken
zones of huiduitslag gebruiken. Als u

problemen met uw bloedsomloop of
huidproblemen hebt, dient u uw arts te
raadplegen alvorens het apparaat te
gebruiken.

• Niet op geïrriteerde, door de zon verbrande of
gebarsten huid of op zones met
huidproblemen gebruiken.

• Als u bij het gebruik van dit product een
onplezierig gevoel ervaart, moet u stoppen
met het gebruik. Bij extremere reacties moet
u een arts raadplegen.

• Alleen voor uitwendig gebruik.
• Dit toestel is alleen bedoeld voor persoonlijk,

niet-professioneel gebruik.
• Gebruik dit apparaat alleen rondom de ogen,

zoals in dit boekje wordt beschreven.

WAARSCHUWING M.B.T. BATTERIJ:
• Volg de apparatuurinstructies zorgvuldig en

gebruik altijd het aanbevolen type batterij.
• Gebruik voor de beste resultaten AAA LR6

alkalinebatterijen.
• We raden het gebruik van oplaadbare

batterijen niet aan.
• Werp de batterijen NIET in het vuur.
• De batterijen NIET doorboren, pletten, deuken

of ontmantelen.
• Probeer de niet-oplaadbare batterijen GEEN

opleving te geven door ze te verhitten, op te
laden of op een andere manier een opleving
te geven.

• Laat kinderen GEEN batterijen plaatsen
zonder toezicht van een volwassene.

• Veroorzaak GEEN kortsluiting van de
batterijen door de + en – aansluitingen aan
elkaar te koppelen.

• Houd de batterijen buiten het bereik van
jonge kinderen.

• Raadpleeg een arts als u denkt dat er een
batterij is ingeslikt.
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PRODUCTKENMERKEN:

Richtlijn inzake batterijen
Dit symbool betekent dat batterijen niet met het huisvuil weggeworpen
mogen worden, omdat ze stoffen bevatten die schadelijk kunnen zijn voor

het milieu en de gezondheid. Lever batterijen op een aangewezen inzamelpunt in.

Uitleg over AEEA
Deze markering geeft aan dat dit product binnen de EU niet met ander
huisvuil mag worden weggeworpen. Om eventuele schade aan het milieu

of de menselijke gezondheid door het ongecontroleerd wegwerpen van afval te
voorkomen, dient dit apparaat op verantwoorde wijze gerecycled te worden om
duurzaam hergebruik van materiaalbronnen te bevorderen. Wilt u het gebruikte
apparaat retourneren, gebruik dan de retour- en ophaalsystemen of neem
contact op met de winkelier waar het product gekocht is. Deze zal het product
voor milieuveilige recycling accepteren.

Kenmerken van de Nagel- en polijstvijl
• Twee verschillende hulpstukken om nagels van alle formaten vorm te geven en

te vijlen.
• Twee oppoets- en polijsthulpstukken voor het polijsten van het

nageloppervlak.
• Duurzame constructie voor jarenlange betrouwbaarheid.
• Led-lampje voor de perfecte controle, zelfs bij weinig licht.

Voeding van het apparaat  
1. Om het batterijgedeelte te openen,

gebruikt u een munt en draait u in de
richting van de pijl die wordt
weergegeven aan de onderkant van het
apparaat. 

2. Stop één AAA-batterij in het apparaat
volgens de richting die aan de
binnenkant wordt aangegeven.

3. U sluit het apparaat weer door de deksel terug te plaatsen en de munt te
gebruiken in de richting van de pijl.

Gebruik alleen de hulpstukken die worden meegeleverd met de Nagel-
en polijstvijl.                         
Let op: Stop tijdens het gebruik van de hulpstukken af en toe om het
resultaat te bekijken. Opmerking: Gebruik het apparaat niet langer dan
5 minuten per keer.

Het opzetstuk bevestigen
1. Verwijder de deksel van de Nagel- en polijstvijl.
2. Zorg ervoor dat het apparaat uit is.
3. Selecteer één van de verwisselbare hulpstukken van het apparaat en bevestig

het zachtjes op de bovenkant (afb. 1).
4. Zet het apparaat aan.
5. Gebruik de kop lichtjes op de nagel.
6. Stop regelmatig met de behandeling om het resultaat te controleren.
7. Wanneer u klaar bent, zet u het apparaat weer uit. Wacht tot het hulpstuk tot

stilstand is gekomen en verwijder het vervolgens voor opslag of om een
ander hulpstuk aan te brengen.

8. Neem het oppervlak van elk hulpstuk na gebruik af met een vochtige doek
om restanten te verwijderen.

HET GEBRUIK VAN UW NAGEL- EN
POLIJSTVIJL
De Nagel- en polijstvijl beschikt over twee verschillende nagelvijlen en twee
oppoets- en polijsthulpstukken.

Vijlhulpstukken
Kies één van de twee verschillende nagelvijlen (afb. 2), afhankelijk van hoe dik
uw nagel is – kies het ruwere hulpstuk voor dikkere nagels. Druk de nagelvijl
voorzichtig tegen de rand van de nagel en beweeg het apparaat langs de zijkant
van de nagel totdat deze de gewenste vorm en gladheid heeft. Let er wel op dat
de nagel niet te kort wordt.

Oppoets- en polijstopzetstukken:
Als u klaar bent met vijlen moet u het nageloppervlak lichtjes oppoetsen om de
randen glad te maken en glans aan te brengen (afb. 3). Polijst altijd in
cirkelvormige bewegingen en zorg er voor dat het apparaat niet op een bepaalde
plaats blijft.

Na het vijlen en oppoetsen van uw nagels
Nadat u klaar bent met het vijlen en vormgeven van uw nagels, weekt u uw
handen of voeten in lauw water om de nagelriemen zacht te maken. Droog
hierna uw handen en voeten goed. Bevestig opnieuw het oppoets- en
polijsthulpstuk (afb. 3) om het nageloppervlak lichtjes op te poetsen voor extra
glans. 

VEDLIKEHOLD
Regelmatig onderhoud en reiniging zijn van essentieel belang om ervoor te
zorgen dat uw oogmassageapparaat goed blijft werken. Zonder toezicht mogen
kinderen het apparaat niet reinigen of onderhouden. Controleer het apparaat
regelmatig op beschadigingen. 

Opslag
Bewaar op een veilige, droge plek, buiten bereik van kinderen.

Reinigen
Reinig het apparaat na elk gebruik met een vochtige doek en droog het goed
voordat u het gebruikt. Gebruik GEEN schurende of chemische
reinigingsmiddelen.

Verzorging van het apparaat
Om het apparaat in goede staat te houden wordt aanbevolen om het na 10
minuten continu gebruik 5 minuten uit te schakelen.

Deksel Aan-/uitknop
afb. 1

afb. 3

afb. 2
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KULLANMADAN ÖNCE TÜM TALİMATLARI
OKUYUN.
BU TALİMATLARI DAHA SONRA BAŞVURMAK
ÜZERE SAKLAYIN.
ÖNEMLİ GÜVENLİK ÖNLEMLERİ:
ÖZELLİKLE ÇOCUKLARIN BULUNDUĞU
ORTAMLARDA ELEKTRİKLİ ÜRÜNLERİ
KULLANIRKEN, AŞAĞIDAKİLER DE DAHİL
OLMAK ÜZERE TEMEL GÜVENLİK
ÖNLEMLERİNE HER ZAMAN UYULMALIDIR:
• Sağlığınızla ilgili herhangi bir endişeniz varsa,

bu aleti kullanmadan önce bir doktora
başvurun.

• Bu aleti sadece bu kitapçıkta anlatılmış olan
kullanım amacına göre kullanın.

• Gözetimlerinin sağlanmış olması ya da aletin
güvenli şekilde kullanımına ilişkin talimat
verilmiş ve beraberindeki tehlikeleri anlamış
olmaları durumunda, bu alet, 14 yaş ve üzeri
çocuklar tarafından ve kısıtlı fiziksel, duyusal
ya da zihinsel yetilere veya bilgi ve tecrübe
eksikliğine sahip kişiler tarafından
kullanılabilir. Çocuklar bu aletle
oynamamalıdır. Temizleme işlemi ve kullanıcı
bakımı gözetim olmadığı durumlarda
çocuklar tarafından yapılmamalıdır.

• Bu alet ASLA kullanıcının kontrolleri
çalıştırma kapasitesinin sınırlayacak herhangi
bir fiziksel rahatsızlık çeken birisi tarafından
kullanılmamalıdır.

• Isıtılmış yüzeylerden uzak tutun.
• Kalp pili olanların bu aleti kullanmadan önce

doktora başvurmaları gerekmektedir.
• Bebek, sakat veya uyuyan ya da kendinde

olmayan kişiler üzerinde KULLANMAYIN.
• Hassas, çok kuru ya da zedelenmiş cilt ya da

doğrudan şişmiş, iltihaplı bölgeler veya deri
döküntüleri üzerinde KULLANMAYIN. Dolaşım
ya da cilt sorunlarınız varsa, kullanmadan
önce doktorunuza danışın.

• Tahriş olmuş, güneş yanığı bulunan ya da
çatlak cilt üzerinde veya cilt rahatsızlığı
bulunan herhangi bir bölgede kullanmayın.

• Bu aletin kullanımı sırasında herhangi bir
rahatsızlık hissi oluşursa, kullanımı bırakın.
Daha aşırı bir reaksiyon meydana gelirse,
doktorunuza başvurun.

• Sadece harici kullanım içindir.
• Bu ürün, profesyonel kullanım amaçlı bir alet

olmayıp, kişisel kullanım için tasarlanmıştır.
• Bu aleti sadece bu kitapçıkta anlatıldığı
şekilde gözlerin etrafında kullanın.

PİL UYARILARI:
• Ekipman talimatlarına dikkatlice uyun ve

daima önerilen tipte pil kullanın.
• En iyi sonucu elde etmek için AAA boyutlu LR6

Alkalin pil kullanın.
• Şarj edilebilir pil kullanımını önermiyoruz.
• Pilleri ateşe ATMAYIN.
• Piller üzerinde delme, ezme, içe göçme ya da

sökme işlemleri GERÇEKLEŞTİRMEYİN.
• Isıtarak, şarj ederek ya da başka yollarla şarj

edilemez primer pilleri tekrar kullanılabilir
hale getirmeye ÇALIŞMAYIN.

• Yetişkin gözetimi olmaksızın pilleri çocukların
takmasına izin VERMEYİN.

• + ve - uçları birbirine bağlayarak pilleri kısa
devre YAPMAYIN.

• Pilleri küçük çocukların erişebileceği yerlerden
uzak tutun.

• Pilin yutulduğunu düşünüyorsanız doktora
başvurun.
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ÜRÜN ÖZELLİKLERİ:

Pil direktifi
Bu sembol, çevreye ve sağlığa karşı zararlı olabilen maddeler içerebileceği
için pillerin ev atığıyla atılmaması gerektiği gösterir. Lütfen, pilleri

belirtilen toplama noktalarına atın.

WEEE açıklaması
Bu işaret bu ürünün AB genelinde diğer ev atıklarıyla birlikte atılmaması
gerektiğini belirtir. Kontrolsüz atığın çevre veya insan sağlığına olası

zararları engellemek için sorumlu bir şekilde geri dönüştürülmesini ve malzeme
kaynaklarının sürdürebilir şekilde yeniden kullanılmasını sağlayın. Kullanılmış
aygıtınızı iade etmek için lütfen iade sistemlerini kullanın veya ürünü satın
aldığınız perakende satış noktasıyla görüşün. Kendileri bu ürünü çevreye zarar
vermeyecek şekilde geri dönüştürülmek üzere gerekli yere gönderebilirler.

Tırnak Törpüsü ve Parlatıcısının Özellikleri
• Tüm boyutlardaki tırnakları şekillendirmek ve törpülemek için 2 farklı dereceli

törpüleme aksesuarı.
• Tırnak yüzeyini parlatmak için 2 parlatma aksesuarı.
• Yıllar boyu kullanım için sağlam yapı.
• Düşük seviyeli ışık durumlarında bile mükemmel kontrol için LED ışığı.

Üniteye güç verme  
1. Pil kapağını açmak için madeni bozuk

para kullanın ve ünitenin tabanına
doğru gösterilen ok işareti yönünde
döndürün. 

2. Ünitenin içinde gösterildiği şekilde 1
adet AAA pili üniteye takın.

3. Kapatmak için pil kapağını geri yerine
takın ve madeni bozuk parayı kullanarak
kapağı ok yönünde döndürün.

Sadece Tırnak Törpüsü ve Parlatıcısıyla birlikte verilen aksesuarları
kullanın.                         
Uyarı: Aksesuarları kullanırken, elde ettiğiniz sonuçları kontrol etmek
için uygulamayı ara sıra durdurun. Not: Üniteyi bir defada 5 dakikadan
fazla çalıştırmayın.

Aparatların takılması
1. Tırnak Törpüsü ve Parlatıcısının kapağını sökün.
2. Ünitenin kapalı olduğundan emin olun.
3. Ürünün değiştirilebilir aksesuarlarından birini seçin ve ünitenin baş tarafına

nazikçe takın (Şek. 1)
4. Üniteyi açın.
5. Ünitenin başlığının hafifçe tırnağa uygulayın.
6. Elde ettiğiniz sonuçları kontrol etmek için düzenli aralıklarla uygulamayı

durdurun.
7. Bittiğinde üniteyi kapatın. Aksesuarın durma konumuna gelmesini bekleyin

ve ardından saklamak veya alternatif aksesuar yedeğiyle değiştirmek üzere
çıkartın.

8. Kullanım sonrası her aksesuarın yüzeyindeki kalıntıları gidermek için bunları
nemli bir bezle silin.

TIRNAK TÖRPÜSÜ VE PARLATICINIZIN
KULLANIMI
Tırnak Törpüsü ve Parlatıcısıyla birlikte 2 farklı derecede tırnak törpüsü ve 2
parlatma aksesuarı verilir.

Törpüleme aksesuarları
Tırnağınızın ne kadar kalın olduğuna bağlı olarak 2 farklı törpüleme derecesinden
birini seçin (Şek 2); daha kalın tırnaklar için daha sert aksesuarlar seçin. Üniteyi
tırnağınızın yan tarafı boyunca istediğiniz şekli ve pürüzsüzlüğü elde edene kadar
ve tırnağı çok kısa törpülememeye dikkat ederek, Tırnak Törpüsünü hafifçe
tırnağınızın kenarına uygulayın.

Parlatma aksesuarları:
Törpülemeyi bitirdiğinizde, kenarları pürüzsüzleştirmek ve parlaklık katmak için
tırnak yüzeyini hafifçe parlatın (Şek 3). Daima dairesel hareketlerle parlatın ve
üniteyi tek bir yerde bekletmeyin.

Tırnaklarınızı törpüledikten ve parlattıktan sonra
Tırnakları törpüledikten ve şekillendirdikten sonra kütiküllerinizi yumuşatmak
için ellerinizi ya da ayaklarınızı ılık suya batırın ve ardından ellerinizi veya
ayaklarınızı tamamen kurulayın. İlave parlaklık elde etmek üzere tırnak
yüzeylerini hafifçe parlatmak içn Parlatma aksesuarını tekrar uygulayın (Şek 3). 

BAKIM
Göz Masaj Aletinizin en iyi çalışma durumunda kalabilmesini sağlamak için
düzenli bakım ve temizlik şart. Temizleme ve kullanıcı bakımı, gözetim olmadığı
durumlarda çocuklar tarafından yapılmamalıdır. Cihazda hasar olup olmadığını
düzenli olarak kontrol edin. 

Depolama
Güvenli, kuru ve çocukların erişmeyeceği yerde saklayın.

Temizleme
Her kullanım sonrasında üniteyi nemli bir bezle silin ve kullanım öncesinde
tamamen kurulayın. Aşındırıcı ya da kimyasal temizleyici KULLANMAYIN.

Ünitenin Bakımı
Ünitenin iyi çalışma durumunda kalmasını sağlamak için, aletini 10 dakikalık
sürekli kullanım sonrasında 5 dakika boyunca kapatmanız önerilir.

Kapak Güç düğmesi
Şek. 1

Şek. 1

Şek. 1
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ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΤΗ
ΧΡΗΣΗ. ΦΥΛΑΞΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ
ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦ
ΣΗΜΑΝΤΙΚΑ ΜΕΤΡΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ :
ΟΤΑΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΗΛΕΚΤΡΙΚΕΣ
ΣΥΣΚΕΥΕΣ, ΕΙΔΙΚΑ ΟΤΑΝ ΒΡΙΣΚΟΝΤΑΙ ΚΟΝΤΑ
ΠΑΙΔΙΑ, ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΑΚΟΛΟΥΘΕΙΤΕ ΒΑΣΙΚΕΣ
ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ,
ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΜΕΝΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ
ΠΑΡΑΚΑΤΩ:
• Εάν έχετε οποιαδήποτε επιφύλαξη σχετικά με

την υγεία σας, συμβουλευτείτε γιατρό πριν
χρησιμοποιήσετε τη συσκευή.

• Χρησιμοποιείτε τη συσκευή αυτή μόνο για το
σκοπό για τον οποίο προορίζεται, όπως
περιγράφεται σε αυτό το φυλλάδιο.

• Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιείται
από παιδιά ηλικίας 14 ετών και άνω και από
άτομα με περιορισμένες σωματικές,
αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή με
έλλειψη εμπειρίας και γνώσεων, εφόσον τους
παρασχεθεί επίβλεψη ή ```οδηγίες σχετικά με
την ασφαλή χρήση της συσκευής και
κατανοήσουν τους σχετικούς κινδύνους. Τα
μικρά παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη
συσκευή. Ο καθαρισμός και οι εργασίες
συντήρησης δεν πρέπει να γίνονται από
παιδιά χωρίς επίβλεψη.

• Η συσκευή δεν πρέπει ΠΟΤΕ να
χρησιμοποιείται από άτομα που πάσχουν από
οποιαδήποτε πάθηση που περιορίζει την
ικανότητά τους να ρυθμίζουν τα χειριστήρια.

• Διατηρείτε την μακριά από θερμαινόμενες
επιφάνειες.

• Όσα άτομα χρησιμοποιούν βηματοδότη
πρέπει αν συμβουλευτούν γιατρό πριν
χρησιμοποιήσουν τη συσκευή.

• ΜΗΝ χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε βρέφος,
σε άτομο με ειδικές ανάγκες ή με αναπηρίες ή
σε άτομο που κοιμάται ή που έχει χάσει τις
αισθήσεις του.

• ΜΗΝ χρησιμοποιείτε σε ευαίσθητο, πολύ ξηρό

ή κατεστραμμένο δέρμα ή απευθείας σε
πρησμένα ή ερεθισμένα ή σκασμένα σημεία
του δέρματος. Αν έχετε προβλήματα
κυκλοφορικού ή δερματικά προβλήματα,
συμβουλευτείτε τον γιατρό σας πριν τη χρήση.

• Μην χρησιμοποιείτε σε ερεθισμένο, καμένο
από τον ήλιο ή σκασμένο δέρμα ή σε
οποιοδήποτε άλλο σημείο με δερματολογικά
προβλήματα.

• Εάν αισθάνεστε οποιαδήποτε δυσφορία κατά
τη χρήση της συσκευής διακόψτε τη χρήση.
Εάν έχετε μια πιο ακραία αντίδραση,
συμβουλευτείτε το γιατρό σας.

• Για εξωτερική χρήση μόνο.
• Αυτή η συσκευή είναι μη επαγγελματική και

έχει σχεδιαστεί για προσωπική χρήση.
• Χρησιμοποιείτε τη συσκευή αυτή μόνο γύρω

από τα μάτια, όπως περιγράφεται σε αυτό το
φυλλάδιο.

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΓΙΑ ΤΙΣ ΜΠΑΤΑΡΙΕΣ:
• Τηρείτε προσεκτικά τις οδηγίες του

εξοπλισμού και χρησιμοποιείτε πάντα
μπαταρίες του συνιστώμενου τύπου

• Για τα καλύτερα δυνατά αποτελέσματα,
χρησιμοποιείτε αλκαλικές μπαταρίες LR6
μεγέθους AAA.

• Δεν συνιστούμε τη χρήση
επαναφορτιζόμενων μπαταριών.

• ΜΗΝ απορρίπτετε τις μπαταρίες σε φωτιά.
• ΜΗΝ τρυπάτε, συνθλίβετε ή

αποσυναρμολογείτε τις μπαταρίες.
• ΜΗΝ προσπαθείτε να αναβιώσετε

χρησιμοποιημένες μπαταρίες με θέρμανση,
φόρτιση ή άλλο τρόπο.

• ΜΗΝ αφήνετε μικρά παιδιά να τοποθετούν
μπαταρίες χωρίς επίβλεψη από ενήλικα.

• ΜΗΝ βραχυκυκλώνετε τις μπαταρίες
συνδέοντας τον θετικό (+) με τον αρνητικό 
(–) πόλο.

• Φυλάτε τις μπαταρίες σε σημείο όπου δεν
φτάνουν μικρά παιδιά.

• Αν πιστεύετε ότι καταπόθηκε μια μπαταρία,
συμβουλευθείτε έναν γιατρό.
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Οδηγία για τις μπαταρίες
Το σύμβολο αυτό υποδεικνύει ότι οι μπαταρίες δεν πρέπει να
απορρίπτονται μαζί με οικιακά απορρίμματα, καθώς περιέχουν ουσίες που

μπορεί να είναι επιβλαβείς για το περιβάλλον και την υγεία. Απορρίπτετε τις
μπαταρίες στα καθορισμένα σημεία συλλογής.

Επεξήγηση ΑΗΗΕ
Αυτή η σήμανση επισημαίνει ότι αυτό το προϊόν δεν πρέπει να απορρίπτεται
με άλλα οικιακά απόβλητα σε όλη την ΕΕ. Για να μην προκληθεί ζημιά στο

περιβάλλον ή στην υγεία λόγω μη ελεγχόμενης απόρριψης αποβλήτων,
ανακυκλώστε το υπεύθυνα, προάγοντας τη βιώσιμη επαναχρησιμοποίηση των
υλικών πόρων. Για να επιστρέψετε τη χρησιμοποιημένη συσκευή, χρησιμοποιήστε
τα συστήματα επιστροφής και συλλογής ή επικοινωνήστε με το κατάστημα από το
οποίο αγοράσατε το προϊόν. Οι υπεύθυνοι μπορούν να παραλάβουν αυτό το
προϊόν για ασφαλή για το περιβάλλον ανακύκλωσή του.
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ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ:

Χαρακτηριστικά συσκευής λιμαρίσματος και στίλβωσης νυχιών
• 2 εξαρτήματα διαφορετικών βαθμών λιμαρίσματος για διαμόρφωση και

λιμάρισμα νυχιών κάθε μεγέθους.
• 2 εξαρτήματα γυαλίσματος και στίλβωσης για στίλβωση της επιφάνειας των

νυχιών.
• Ανθεκτική κατασκευή για πολυετή αξιοπιστία.
• Φως LED για απόλυτο έλεγχο, ακόμα και σε συνθήκες χαμηλού φωτισμού.

Τροφοδοσία της συσκευής 
1. Για να ανοίξετε το πορτάκι της

μπαταρίας, χρησιμοποιήστε ένα κέρμα
και στρέψτε το προς τη φορά του βέλους
που απεικονίζεται κοντά στη βάση της
συσκευής. 

2. Τοποθετήστε 1 μπαταρία AAA στη
συσκευή, με τον προσανατολισμό που
επισημαίνεται στη συσκευή.

3. Για να κλείσετε το πορτάκι της μπαταρίας, επανατοποθετήστε το και, με το
κέρμα, στρέψτε το πορτάκι προς τη φορά του βέλους.

Χρησιμοποιείτε μόνο τα εξαρτήματα που συνοδεύουν τη συσκευή
λιμαρίσματος και στίλβωσης νυχιών.                         
Προσοχή: Όταν χρησιμοποιείτε εξαρτήματα, διακόπτετε σποραδικά τη
χρήση και ελέγχετε τα αποτελέσματα. Σημείωση: Μην χρησιμοποιείτε τη
συσκευή για περισσότερα από 5 λεπτά τη φορά.

Τοποθέτηση εξαρτημάτων
1. Αφαιρέστε το καπάκι από τη συσκευή λιμαρίσματος και στίλβωσης νυχιών.
2. Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι σβηστή.
3. Επιλέξτε ένα από τα εναλλάξιμα εξαρτήματα της συσκευής και κουμπώστε την

απαλά στην κεφαλή της συσκευής (Σχ. 1)
4. Ενεργοποιήστε τη συσκευή.
5. Εφαρμόστε ελαφριά πίεση με την κεφαλή της συσκευής στο νύχι.
6. Διακόπτετε σποραδικά τη χρήση και ελέγχετε τα αποτελέσματα.
7. Όταν τελειώσετε, σβήστε τη συσκευή. Περιμένετε μέχρι το εξάρτημα να

σταματήσει να περιστρέφεται και, στη συνέχεια, αφαιρέστε το για να το
φυλάξετε ή για να το αντικαταστήσετε με άλλο εξάρτημα.

8. Μετά τη χρήση, περάστε την επιφάνεια κάθε εξαρτήματος με ένα υγρό πανί,
για να αφαιρεθούν τα υπολείμματα.

ΧΡήΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥήΣ ΛΙΜΑΡίΣΜΑΤΟΣ
ΚΑΙ ΣΤίΛΒΩΣΗΣ ΝΥΧΙώΝ
Η συσκευή λιμαρίσματος και στίλβωσης νυχιών συνοδεύεται από 2 εξαρτήματα
διαφορετικών βαθμών λιμαρίσματος και 2 εξαρτήματα γυαλίσματος και
στίλβωσης.

Εξαρτήματα λιμαρίσματος
Επιλέξτε έναν από τους 2 διαφορετικούς βαθμούς λιμαρίσματος (Σχ. 2), ανάλογα
με το πάχος του νυχιού – επιλέξτε τα πιο τραχιά εξαρτήματα για νύχια
μεγαλύτερους πάχους. Εφαρμόστε ελαφρά τη λίμα νυχιών στην άκρη του νυχιού,
μετακινώντας τη συσκευή κατά μήκος της πλευράς του νυχιού, μέχρι να επιτύχετε

το σχήμα και τη στιλπνότητα που επιθυμείτε, προσέχοντας να μην λιμάρετε το νύχι
σε πάρα πολύ κοντό μήκος.

Εξαρτήματα γυαλίσματος και στίλβωσης:
Αφού τελειώσετε με το λιμάρισμα, γυαλίστε ελαφρά την επιφάνεια του νυχιού για
να λειάνετε τα άκρα και να προσθέσετε γυαλάδα (Σχ. 3). Πάντα να στιλβώνετε με
κυκλικές κινήσεις και να μην αφήνετε τη συσκευή να περιστρέφεται ακίνητη στο
ίδιο σημείο.

Αφού λιμάρετε και στιλβώσετε τα νύχια σας
Αφού λιμάρετε και διαμορφώσετε τα νύχια, μουλιάστε τα χέρια ή τα πόδια σας σε
χλιαρό νερό για να μαλακώσουν οι παρωνυχίδες και, στη συνέχεια, στεγνώστε
καλά τα χέρια ή τα πόδια. Επαναλάβετε την εφαρμογή με το εξάρτημα
γυαλίσματος και στίλβωσης (Σχ. 3), για να γυαλίσετε ελαφρά τις επιφάνειες των
νυχιών και να τους δώσετε επιπλέον γυαλάδα. 

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Η τακτική φροντίδα και ο καθαρισμός είναι σημαντικά για να διατηρήσετε τη
συσκευή μασάζ ματιών σε άριστη κατάσταση λειτουργίας. Ο καθαρισμός και οι
εργασίες συντήρησης δεν πρέπει να γίνονται από παιδιά χωρίς επίβλεψη. Ελέγχετε
τακτικά τη συσκευή για ενδείξεις φθοράς. 

Για τη φύλαξη
Φυλάτε σε ασφαλές, στεγνό σημείο, όπου δεν φτάνουν μικρά παιδιά.

Για τον καθαρισμό
Καθαρίζετε τη συσκευή μετά από κάθε χρήση με ένα υγρό πανί και στεγνώνετε
καλά πριν τη χρήση. ΜΗΝ χρησιμοποιείτε διαβρωτικά ή χημικά καθαριστικά.

Φροντίδα της συσκευής
Για να διατηρήσετε τη συσκευή σε καλή κατάσταση λειτουργίας, συνιστάται να τη
σβήνετε για 5 λεπτά, μετά από 10 λεπτά συνεχούς λειτουργίας.

Καπάκι Κουμπί τροφοδοσίας
Σχ. 1

Σχ. 3

Σχ. 2
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ПРОЧИТАЙТЕ ВСЕ ИНСТРУКЦИИ ПЕРЕД
ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ. 
СОХРАНИТЕ ЭТИ ИНСТРУКЦИИ ДЛЯ
ДАЛЬНЕЙШЕГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ.
ВАЖНЫЕ МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ :
ПРИ ИСПОЛЬЗОВАНИИ ЭЛЕКТРИЧЕСКИХ
ИЗДЕЛИЙ, ОСОБЕННО В ПРИСУТСТВИИ
ДЕТЕЙ, ВСЕГДА ДОЛЖНЫ СОБЛЮДАТЬСЯ
ОСНОВНЫЕ МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ,
ВКЛЮЧАЯ СЛЕДУЮЩИЕ: 
• При наличии каких-либо сомнений,

касающихся вашего здоровья, посоветуйтесь
с врачом перед использованием прибора.

• Используйте прибор только по его прямому
назначению, описанному в этой брошюре.

• Данный прибор может использоваться детьми
возрастом от 14 лет; лицами с физическими и
умственными ограничениями; лицами с
ограничениями, связанными с органами
чувств, а также лицами, не имеющими опыта и
знаний относительно использования такого
прибора, под присмотром опытных лиц, или
после получения инструкций относительно
безопасного использования, а также
относительно возможного риска. Не позволяйте
детям играть с прибором. Не позволяйте детям
осуществлять очистку и обслуживание прибора
без присмотра взрослых.

• Прибор НИ В КОЕМ СЛУЧАЕ не должен
использоваться лицами, физическое состояние
которых ограничивает их способность к
использованию органов управления.

• Не приближайтесь к нагретым поверхностям.
• Лицам, использующим электронные

кардиостимуляторы, следует посоветоваться
с врачом перед применением данного прибора.

• НЕ ДОПУСКАЕТСЯ применение прибора к
младенцам, инвалидам, спящим или
потерявшим сознание лицам.

• НЕ ДОПУСКАЕТСЯ использование прибора на
чувствительной, чрезмерно сухой или
поврежденной коже, местах опухолей или
воспалений и участках, покрытых сыпью. В

случае наличия проблем с кровообращением
или кожных заболеваний посоветуйтесь с
врачом перед использованием прибора.

• Не используйте прибор на раздраженной,
сгоревшей на солнце или потрескавшейся коже,
а также на любых участках с проявлениями
дерматологических заболеваний.

• При возникновении каких бы то ни было
неприятных ощущений во время
использования прибора прекратите его
использование. В случае возникновения
более сильной реакции обратитесь к врачу.

• Только для наружного применения.
• Данный прибор представляет собой

непрофессиональное устройство для личного
использования.

• Применяйте этот прибор только к участкам
вокруг глаз, как описано в инструкции.

ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
ПРИИСПОЛЬЗОВАНИИ БАТАРЕЕК:
• Тщательно соблюдайте инструкции по

эксплуатации оборудования, используйте
только батареи рекомендованного типа.

• Для получения наилучших результатов
используйте алкалиновые батареи LR6
формата АAА.

• Использование перезаряжаемых батарей
не рекомендуется.

• НЕ бросайте батареи в огонь.
• НЕ допускайте прокалывания,

расплющивания, повреждения или
разборки батарей.

• НЕ пытайтесь продлить срок службы
основных батарей их нагреванием,
перезарядкой или другими средствами.

• НЕ разрешайте детям устанавливать
батареи без наблюдения взрослых.

• НЕ допускайте короткого замыкания батарей
в результате соединения контактов + и –.

• Храните батареи в месте, недоступном для
детей.

• Если вы предполагаете, что батарея была
проглочена, обратитесь к врачу.
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СВОЙСТВА ПРИБОРА:

Инструкции к батареям
Данный символ означает, что батареи не следует утилизировать
совместно с бытовымусором, поскольку они содержат вещества,

способные нанести вред окружающей среде и здоровью. Утилизируйте
батареи в специально предназначенных для этого приемных пунктах.

Пояснение WEEE
Данная маркировка означает, что в странах Европы не допускается
утилизировать прибор вместе с другими бытовыми отходами. Чтобы

не нанести ущерба окружающей среде и здоровью населения в результате
неверной утилизации отходов, прибор следует сдать на переработку, чтобы
обеспечить экологичное повторное использование материальных ресурсов.
Верните бывший в употреблении прибор через систему возврата и сбора
отходов или свяжитесь с предприятием розничной торговли, где вы
приобрели прибор. Там вы сможете сдать этот продукт для экологически
безопасной переработки.

Возможности полирующей пилки для ногтей
• 2 подпиливающих насадки разной грубости для придания формы и

подпиливания ногтей любого размера.
• 2 шлифующие и полирующие насадки для полировки поверхности ногтей.
• Прочная конструкция, сохраняющая надежность годами.
• Светодиодная подсветка для уверенной работы даже в условиях плохого

освещения.

Подключение питания прибора 
1. Чтобы открыть батарейное отделение,

вставьте монету и поверните крышку
в направлении, обозначенном
стрелкой в нижней части прибора. 

2. Установите в прибор одну батарею
AAA, соблюдая ориентацию,
обозначенную внутри прибора.

3. Чтобы закрыть отделение, верните
крышку на место, вставьте монету и поверните ее в направлении,
обозначенном стрелкой.

Используйте только насадки, поставляемые в комплекте
полирующей пилки для ногтей.                         
Внимание! Используя насадки, периодически прерывайте
обработку и проверяйте полученный результат. Примечание.
Продолжительность одного сеанса использования прибора не
должна превышать 5 минут.

Как пользоваться насадками
1. Снимите крышку полирующей пилки для ногтей.
2. Убедитесь, что прибор выключен.
3. Выберите одну из сменных насадок и прикрепите ее к головке прибора,

не прилагая чрезмерного давления (Рис. 1)
4. Включите прибор.
5. Легко прижмите головку прибора к ногтю.
6. Периодически прекращайте обработку и проверяйте ее результаты.
7. По окончании обработки выключите прибор. Подождите, пока насадка

остановится, снимите ее и установите, если необходимо, другую насадку.
8. После использования протрите поверхности всех насадок влажной

тканью, чтобы удалить отходы обработки.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПОЛИРУЮЩЕЙ ПИЛКИ
ДЛЯ НОГТЕЙ
В комплекте полирующей пилки для ногтей поставляются две пилки разной
грубости и две насадки для шлифовки и полировки.

Подпиливающие насадки
Выберите одну из две пилок разной грубости (Рис. 2) в зависимости от
толщины ваших ногтей: для более толстых ногтей следует использовать
более грубую пилку. Легко прижмите пилку к кромке ногтя, продвигая
прибор вдоль контура ногтя до достижения желаемой формы и гладкости;
избегайте слишком короткого подпиливания ногтей.

Шлифующие и полирующие насадки:
По окончании подпиливания слегка отшлифуйте поверхность ногтей для
сглаживания кромок и добавления блеска (Рис. 3). Всегда производите
полировку круговыми движениями, не допуская задержек прибора в
одном и том же месте.

После подпиливания и шлифовки ногтей
По завершении подпиливания ногтей и придания им формы замочите руки
или ноги в теплой воде для размягчения надногтевых пластинок, а затем
тщательно высушите их. Повторно используйте шлифующую и полирующую
насадку (Рис. 3) для легкой шлифовки поверхности ногтей и придания им
блеска. 

ОБСЛУЖИВАНИЕ
Регулярный уход и чистка необходимы для поддержания оптимального
рабочего состояния массажера для глаз. Не допускается чистка и
обслуживание прибора детьми без наблюдения взрослых. Регулярно
осматривайте прибор на предмет наличия признаков повреждения. 

Хранение
Храните прибор в безопасном, сухом месте, недоступном для детей.

Чистка
После использования очистите прибор влажной тканью и тщательно
высушите его перед следующим использованием. НЕ используйте
абразивные материалы или химические чистящие средства.

Рекомендации по эксплуатации
Для сохранения полноценной работоспособности прибора рекомендуется
выключать его на 5 минут после каждых 10 минут непрерывной работы.

Крышка Кнопка питания
Рис. 1

Рис. 3

Рис. 2
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PRZED UŻYCIEM NALEŻY PRZECZYTAĆ CAŁĄ
INSTRUKCJĘ. INSTRUKCJĘ NALEŻY ZACHOWAĆ
NA PRZYSZŁOŚĆ.
ZALECENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA :
PODCZAS KORZYSTANIA Z URZĄDZEŃ
ELEKTRYCZNYCH, SZCZEGÓLNIE W OBECNOŚCI
DZIECI, NALEŻY ZAWSZE PRZESTRZEGAĆ
PODSTAWOWYCH PRZEPISÓW BEZPIECZEŃSTWA
- W TYM NASTĘPUJĄCYCH:
• W przypadku jakichkolwiek wątpliwości natury

zdrowotnej przed użyciem urządzenia należy
skontaktować się z lekarzem.

• Urządzenia należy używać zgodnie z jego
przeznaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

• Urządzenie to może być użytkowane przez
dzieci w wieku od 14 lat oraz przez osoby o
ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej
lub umysłowej, a także przez osoby
nieposiadające doświadczenia i odpowiedniej
wiedzy, o ile znajdują się one pod nadzorem
osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo
lub otrzymały od niej instrukcje dotyczące
bezpiecznego użytkowania urządzenia i są one
świadome związanych z tym zagrożeń.
Urządzenie to nie jest przeznaczone dla dzieci
do zabawy. Czynności związane z czyszczeniem
i konserwacją, które należą do obowiązków
użytkownika, nie mogą być wykonywane przez
dzieci bez nadzoru.

• To urządzenie NIGDY nie powinno być używane
przez osoby cierpiące na dolegliwości
psychiczne, które ograniczają ich zdolność do
obsługi urządzenia za pomocą elementów
sterowania.

• Nie zbliżać urządzenia do rozgrzanych
powierzchni.

• Osoby ze wszczepionym rozrusznikiem serca
przed użyciem urządzenia powinny
skonsultować się z lekarzem.

• NIE WOLNO stosować produktu u niemowląt,
osób niepełnosprawnych, nieprzytomnych lub
śpiących.

• NIE stosować na wrażliwej, bardzo suchej lub
zniszczonej skórze, opuchliznach lub stanach
zapalnych. Osoby z problemami krążeniowymi
lub skórnymi przed użyciem urządzenia
powinny skonsultować się z lekarzem.

• Nie stosować urządzenia na podrażnionej,
poparzonej przez słońce lub popękanej skórze
ani na żadnym obszarze skóry z problemami
dermatologicznymi.

• W przypadku wystąpienia jakiegokolwiek
uczucia dyskomfortu podczas użytkowania
niniejszego urządzenia należy zaprzestać jego
stosowania. W przypadku wystąpienia innych
bardziej dokuczliwych reakcji należy
skonsultować się z lekarzem.

• Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do
użytku zewnętrznego.

• Urządzenie nie jest urządzeniem
profesjonalnym i zostało przeznaczone do
użytku prywatnego.

• Urządzenia należy używać wyłącznie w okolicy
oczu zgodnie z opisem w niniejszej instrukcji.

OSTRZEŻENIA ODNOŚNIE BATERII:
• Postępować zgodnie z zaleceniami dotyczącymi

urządzenia i zawsze stosować zalecany typ
baterii.

• W celu uzyskania najlepszych rezultatów
stosować baterie alkaliczne LR6 AAA.

• Nie zaleca się stosowania akumulatorów.
• NIE wrzucać baterii do ognia.
• NIE przekłuwać, rozgniatać, wgniatać ani

demontować baterii.
• NIE dokonywać próby ponownego naładowania

baterii poprzez ich podgrzewanie, ładowanie
lub w jakikolwiek inny sposób.

• ZABRANIA SIĘ dzieciom wkładania baterii bez
nadzoru dorosłych.

• NIE zwierać baterii, podłączając razem zaciski 
+ i -.

• Przechowywać baterie z dala od dzieci.
• W przypadku podejrzenia połknięcia baterii

zasięgnąć porady lekarza.
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FUNKCJE PRODUKTU:

Dyrektywa dot. baterii
Ten symbol oznacza, że baterii nie można wyrzucać wraz z odpadami
domowymi, ponieważ baterie zawierają substancje, które mogą być

szkodliwe dla środowiska oraz zdrowia. Baterie należy dostarczyć do
wyznaczonych punktów zbiórki.

Objaśnienie WEEE
Ten znak wskazuje, że na obszarze UE przyrządu nie wolno pozbywać się
wyrzucając do śmieci domowych. Aby chronić środowisko i zdrowie,

którym zagraża nieodpowiednia utylizacja odpadów, przyrząd należy
recyklingować, aby umożliwić odzysk materiałów, z których został wykonany.
Aby dokonać zwrotu zużytego przyrządu, należy skorzystać z programów 
zwrotu i odbioru lub skontaktować punkt zakupu urządzenia. Produkt zostanie
odebrany do bezpiecznego dla środowiska recyklingu.

PL

Maszynka do piłowania i polerowania paznokci zawiera:
• 2 końcówki o różnej grubości ziarna do kształtowania i piłowania paznokci
wszystkich długości.

• 2 końcówki do gładzenia i polerowania powierzchni paznokcia.
• Trwała konstrukcja na długie lata niezawodnej pracy.
• Dioda LED pomaga zachować kontrolę nawet w słabym oświetleniu.

Zasilanie maszynki  
1. Drzwiczki komory baterii można

otworzyć monetą, którą należy obrócić
w kierunku wskazanym strzałką
umieszczoną przy podstawie maszynki. 

2. Włóż 1 baterię AAA zgodnie z
kierunkiem oznaczonym wewnątrz
komory.

3. Aby zamknąć, załóż drzwiczki komory
baterii i zamknij je, obracając monetę w kierunku wskazanym strzałką.

Używaj wyłącznie końcówek, które zostały dostarczone razem z
maszynką.                         
Ostrożnie! Używając końcówek, co pewien czas przerywaj pielęgnację,
aby sprawdzić jej wyniki. Uwaga! Nie używaj urządzenia dłużej niż 5
minut bez przerwy.

Zakładanie końcówek
1. Zdejmij wieczko z maszynki do piłowania i polerowania paznokci.
2. Sprawdź, czy urządzenie jest wyłączone.
3. Wybierz jedną z wymiennych końcówek dostarczonych z produktem i

delikatnie ją przypnij do głowicy maszynki (rys. 1).
4. Włącz maszynkę.
5. Delikatnie przyłóż głowicę maszynki do paznokcia.
6. Co pewien czas przerywaj zabieg, aby sprawdzić efekty.
7. Po zakończeniu wyłącz maszynkę. Odczekaj do momentu zatrzymania się

końcówki, a następnie zdemontuj ją w celu przechowywania lub wymiany na
inną końcówkę.

8. Po zakończonym użyciu przetrzyj powierzchnię każdej końcówki wilgotną
szmatką w celu usunięcia pozostałości.

SPOSÓB UŻYCIA MASZYNKI DO
PIŁOWANIA I POLEROWANIA PAZNOKCI
Maszynka do piłowania i polerowania paznokci jest dostarczana w zestawie z 2
pilnikami o różnej grubości ziarna oraz z 2 końcówkami do gładzenia i
polerowania.

Końcówki do piłowania
Wybierz jedną z 2 różnych końcówek do piłowania (rys. 2) dopasowaną do
grubości paznokcia — do grubszych paznokci wybieraj końcówki z grubszym
ziarnem. Delikatnie przyłóż pilnik do krawędzi paznokcia, przesuwając go wzdłuż
krawędzi paznokcia do momentu uzyskania odpowiedniego kształtu i gładkości.
Zachowaj ostrożność, aby za bardzo nie skrócić paznokcia.

Końcówki do gładzenia i polerowania:
Po zakończeniu piłowania delikatnie wypoleruj powierzchnię paznokcia, aby
wygładzić krawędzie i nadać mu połysk (rys. 3). Zawsze poleruj, wykonując
okrężne ruchy, i nie pozwól, aby maszynka się zatrzymała w jednym miejscu.

Po spiłowaniu i wygładzeniu paznokci
Po spiłowaniu i ukształtowaniu paznokci namocz ręce lub stopy w letniej wodzie,
aby zmiękczyć naskórek, i dokładnie je osusz. Ponownie użyj końcówki do
gładzenia i polerowania (rys. 3), aby lekko wygładzić powierzchnię paznokci i
nadać im więcej błysku. 

KONSERWACJA
Aby utrzymać masażer oczu w idealnym stanie technicznym, należy go regularnie
konserwować i czyścić. Czynności związane z czyszczeniem i konserwacją nie
powinny być wykonywane przez dzieci bez nadzoru. Regularnie sprawdzać, czy
urządzenie nie nosi śladów uszkodzeń. 

Przechowywanie
Przechowywać w bezpiecznym, suchym miejscu, poza zasięgiem dzieci.

Czyszczenie
Po każdym użyciu wytrzeć urządzenie wilgotną szmatką i dokładnie wysuszyć.
NIE używać trących ani chemicznych środków czyszczących.

Konserwacja maszynki
Aby zapewnić dobry stan techniczny maszynki, zalecamy, aby po 10 minutach
ciągłego użycia wyłączyć ją na 5 minut.

Wieczko Przycisk zasilania
rys. 1

rys. 3

rys. 2
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LÄS ALLA INSTRUKTIONERNA FÖRE
ANVÄNDNING.
SPARA DESSA INSTRUKTIONER FÖR
FRAMTIDA REFERENS.
VIKTIGA SÄKERHETSÅTGÄRDER:
VID ANVÄNDANDE AV ELEKTRISKA
PRODUKTER, SPECIELLT NÄR BARN ÄR
NÄRVARANDE, BÖR ALLTID
GRUNDLÄGGANDE FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER
FÖLJAS, INKLUDERAT FÖLJANDE:
• Om du har några frågor angående din hälsa,

konsultera med din läkare innan du använder
denna produkt.

• Använd denna enhet endast för det den är
ämnad i enlighet med denna broschyr.

• Denna enhet kan användas av barn från 14års
ålder och över och personer med reducerad
fysisk, sensorisk eller mentala kapacitet eller
som saknar erfarenhet och kunskap om de
instrueras eller får instruktioner angående
användandet av enheten på ett säkert vis och
förstå de eventuella farorna. Barn skall inte
leka med enheten. Rengöring och underhåll
får inte göras av barn utan uppsyn.

• Denna enhet bör ALDRIG användas av någon
individ som lider av fysiska problem som kan
begränsa användarens kapacitet att använda
kontrollerna

• Håll borta från uppvärmda ytor.
• Individer med pacemakers bör konsultera

med en läkare innan denna enhet används.
• Använd INTE på ett spädbarn, handikappad

eller en sovande eller medvetslös person.
• ANVÄND INTE på känslig, mycket torr eller

skadad hud eller direkt på svullna områden
eller hudutslag. Om du har cirkulations- eller
hudproblem, konsultera med din läkare innan
an vändning.

• Använd inte på irriterad, solbränd eller narig
hud, eller på något område med

dermatologiska problem.
• Om du upplever diskomfort medan du

använder enheten, sluta använda den. Om en
mer extrem reaktion uppstår, konsultera med
din läkare.

• Endast för extern användning.
• Detta är inte en proffsenhet, den är designad

för personligt bruk.
• Använd denna enhet endast för det den är
ämnad i enlighet med denna broschyr.

VARNINGAR OM BATTERIERNA:
• Följ utrustningsinstruktionerna noga och

använd alltid den rekommenderade typen av
batterier.

• För bästa resultat, använd LR6 alkaliska
batterier av AAA-storlek.

• Vi rekommenderar inte användandet av
återuppladdningsbara batterier.

• Kasta INTE batterier i eld.
• Punktera, krossa, buckla till eller demontera
INTE batterier.

• Försök INTE att återuppliva huvudbatterierna
genom att värma upp eller ladda dem på
något vis.

• Låt INTE barn sätta i batterier utan vuxens
uppsyn.

• Kortslut INTE batterier genom att ansluta +
och – polerna.

• Förvara batterier utom räckhåll för småbarn.
• Sök medicinskt råd om du tror att ett batteri

har svalts.
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PRODUKTFUNKTIONER:

Batteriföreskrift
Denna symbol indikerar att batterier inte får avyttras bland hushållssopor
eftersom de innehåller substanser som kan skada miljön och hälsan.

Avyttra batterier endast vid designerade insamlingspunkter.

WEEE-förklaring
Denna markering indikerar att denna produkt inte får avyttras med annat
hushållsavfall inom EU. För att förhindra möjlig skada på miljö eller person

från okontrollerat avfalls avyttrande, återvinn på ansvarsfullt vis för att främja
det fortsatta återanvändandet av materialresurser. För att returnera din använda
enhet, använd retur och insamlingssystemen eller kontakta återförsäljaren där
produkten köptes. De kan se till att produkten återvinns på ett miljösäkert vis.

Nagelfil och poleringsfunktioner
• 2 olika tillbehör med olika filande grad för formande och filande av naglar av

alla storlekar.
• 2 polerings- och putstillbehör för polering av nagelytan.
• Varaktig konstruktion för år av pålitlighet.
• LED-lampa för perfekt kontroll även i situationer med dåligt ljus.

Drift av enheten  
1. För att öppna batteriluckan, använd ett

mynt och vrid det i ritningen såsom
pilen visar mot enhetens bas. 

2. Placera 1 x AA batteri i enheten, i
riktningen som visas inuti enheten.

3. För att stänga, sätt tillbaka
batteriluckan och med myntet,
vridluckan i pilens riktning.

Använd endast tillbehören som medföljer nagelfils- och
poleringsenheten.                         
FÖRSIKTIGHET! Vid användande av tillbehör, stoppa då och då
behandlingen för att kontrollera ditt resultat. OBS! Använd inte
enheten under mer än 5 minuter åt gången.

Installering av tillbehör
1. Ta av locket från nagelfils- och poleringsenheten.
2. Se till att enheten är avstängd.
3. Välj en av produktens utbytbara tillbehör och tryck försiktigt in det överst på

enhetens huvud (Fig. 1).
4. Sätt på enheten.
5. Applicera lätt tryck med enhetens huvudmunstycke mot nageln.
6. Stoppa periodvis behandlingen för att kontrollera ditt resultat.
7. När du är klar, stäng av enheten. Vänta tills tillbehöret har stannat, avlägsna

det då för förvaring eller byt ut det mot ett annat tillbehör.
8. Efter användning, torka ytan på varje tillbehör med en fuktad duk för att

avlägsna beläggning.

ANVÄNDNING AV DIN NAGELFILS- OCH
POLERINGSENHET
Nagelfils- och poleringsenheten kommer komplett med 2 olika grader av
nagelfilar och 2 polerings- och putstillbehör.

Filningstillbehör
Välj en av de 2 olika filningsgraderna (Fig 2), beroende på hur tjock din nagel är -
välj de grövre tillbehören för tjockare naglar.  Applicera lätt nagelfilen mot
nagelkanten, flyttandes enheten längs med nageln tills du har uppnått formen
och jämnheten som du önskar, medan du samtidigt är försiktigt med att inte
göra nageln för kort.

Polerings- och putstillbehören:
När du har filat klart, polera nagelytan lätt för att jämna till kanterna och ge
glans (Fig 3). Polera alltid i cirklande rörelser och låt inte enheten arbeta för
länge på samma plats.

När du har filar och polerat dina naglar
När du har filat och polerat dina naglar, låt dina händer och fötter sitta i blöt i
ljummet vatten för att mjuka upp nagelbanden, torka sedan dina händer och
fötter till fullo. Använd igen polerings- och putstillbehöret (Fig3) för att lätt
polera nagelytorna för extra glans. 

UNDERHÅLL
Regelbunden rengöring och underhållning är viktigt för att hålla din
ögonmasserare i toppskick. Rengöring och underhåll får inte göras av barn utan
uppsyn. Kontrollera regelbundet enheten för tecken på skada. 

Förvaring
Förvara på en säker, torr plats, utom barns räckhåll.

Rengöring
Rengör enheten efter varje användning med en fuktad trasa och torka noga
innan användning. Använd INTE repande eller kemiska rengöringsmedel.

Underhåll av enheten
För att hålla enheten i gott skick rekommenderas det att enheten stängs av under
5 minuter efter 10 minuters kontinuerligt användande.

Lock Aktiveringsknapp
Fig. 1

Fig. 3

Fig. 2
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LÆS HELE VEJLEDNINGEN IGENNEM FØR
BRUG.
GEM DENNE VEJLEDNING TIL SENERE BRUG.
VIGTIGT SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER:
NÅR ELEKTRISKE PRODUKTER ANVENDES,
ISÆR HVIS DER ER BØRN TILSTEDE, SKAL
GRUNDLÆGGENDE
SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER ALTID
TRÆFFES, INKLUSIVE FØLGENDE:
• Hvis du har eventuelle bekymringer om dit

helbred, bør du konsultere en læge før brug af
dette apparat.

• Apparatet må kun benyttes efter hensigten
som beskrevet i denne brochure.

• Dette apparat må benyttes af børn fra 14 år
og op efter og af personer med mindskede
fysiske eller mentale færdigheder eller
følelsesforstyrrelser samt manglende erfaring
og viden, hvis de holdes under opsyn eller har
fået anvisninger i sikker brug af apparatet og
forstår de farer, der er forbundet dermed.
Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring
og vedligeholdelse må ikke udføres af børn,
medmindre de er under opsyn.

• Dette apparat må ALDRIG anvendes af
personer, der lider af en fysisk lidelse, der kan
begrænse deres evne til at betjene apparatet.

• Apparatet skal holdes væk fra opvarmede
overflader.

• Personer med pacemaker bør konsultere en
læge før brug af dette apparat.

• Må IKKE bruges på spædbørn, handicappede
eller på en sovende eller bevidstløs person.

• MÅ IKKE benyttes på følsom, meget tør eller
beskadiget hud eller direkte på hævede eller
betændte områder eller udslæt. Hvis du har
cirkulations- eller hudproblemer, skal du
konsultere din læge før brug.

• Må ikke benyttes på irriteret, solbrændt eller
revnet hud eller på noget som helst område
med dermatologiske problemer.

• Hvis du føler ubehag ved brug af dette
apparat, skal du stoppe brugen deraf. Hvis du
oplever en mere ekstremt reaktion, skal du
konsultere din læge.

• Kun til udvortes brug.
• Dette er et apparat beregnet på personlig

brug.
• Dette apparat må kun anvendes omkring
øjnene, som beskrevet i denne brochure.

BATTERIADVARSLER:
• Følg udstyrsinstruktionerne omhyggeligt og

brug altid den anbefalede batteritype.
• Du opnår de bedste resultater med LR6

Alkalinebatterier i AAA-størrelse.
• Vi anbefaler ikke brug af genopladelige

batterier.
• Batterier MÅ IKKE anbringes i pejs eller lign.
• Batterier MÅ IKKE gennemhulles, ødelægges

eller skilles ad.
• Du MÅ IKKE forsøge at genoplive primære

batterier ved at ophede eller oplade dem eller
gøre andet sådant.

• Du MÅ IKKE lade børn isætte batterier uden
opsyn af en voksen.

• Du MÅ IKKE kortslutte batterier ved at
forbinde + og -.

• Batterier skal opbevares utilgængeligt for
små børn.

• Du skal søge lægehjælp, hvis du mener, et
batteri er blevet slugt.
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PRODUKTEGENSKABER:

Batteridirektiv
Dette symbol indikerer, at batterier ikke må bortskaffes med
husholdningsaffald, da de indeholder stoffer, der kan være miljø- og

helbredsskadelige. Bortskaf venligst batterier på udpegede indsamlingssteder.

WEEE forklaring
Denne afmærkning angiver, at dette produkt ikke må bortskaffes med
andet husholdningsaffald inden for EU. For at forhindre mulig skade for

miljøet eller menneskers sundhed på grund af ukontrolleret affaldsbortskaffelse,
skal det genanvendes på ansvarlig vis for at fremme den bæredygtige
genanvendelse af materielle ressourcer. Gør brug af returnerings- og
indsamlingssystemer eller kontakt den detailhandler, hvor produktet blev købt,
for at returnere det brugte produkt. Disse kan videresende produktet til
miljøsikker genanvendelse.

Neglefil og -poleringsapparatet består af
• 2 forskellige tilbehørsstykker, så du kan forme og file negle i alle størrelser.
• 2 forskellige tilbehørsstykker bruges til polering af overfladen på neglen.
• Holdbart design giver dig mange års pålidelig brug.
• Lysdiode sørger for, at du har perfekt kontrol selv under dårlige lysforhold.

Strøm til enheden  
1. Du åbner batteridækslet vha. en mønt,

som du drejer i retning af den pil, der er
vist nederst på enheden. 

2. Anbring 1 x AAA batteri i apparatet som
vist inde i apparatet.

3. Du lukker dækslet igen vha. mønten,
som drejes i pilens retning.

Brug kun de tilbehørsstykker, som
følger med Neglefils og -poleringsapparatet.                         
Bemærk: Når du benytter de forskellige tilbehørsstykker, skal du med
mellemrum stoppe behandlingen for at holde øje med resultaterne
deraf. Bemærk: Apparatet må ikke benyttes i mere end 5 minutter af
gangen.

Påsætning af tilbehør
1. Fjern låget på Neglefil og -poleringsapparatet.
2. Sørg for, at der er slukket på apparatet.
3. Vælg et af apparatets udskiftelige tilbehørsstykker og sæt det forsigtigt på

øverst på apparatet (Fig. 1)
4. Tænd for apparatet.
5. Pres forsigtigt apparatets hoved ned mod neglen.
6. Stop behandlingen med mellemrum for at tjekke resultatet deraf.
7. Sluk for apparatet, når du er færdig. Vent til tilbehørsdelen stopper helt, og

fjern den derefter til opbevaring eller sæt en anden tilbehørsdel på.
8. Hver gang du har brugt en tilbehørsdel, skal du tørre overfladen af med en

fugtig klud for at fjerne eventuelle rester.

SÅDAN BRUGER DU DIN NEGLEFIL OG -
POLERINGSAPPARAT
Neglefilen og -poleringsapparatet fås med 2 forskellige neglefile og 2
poleringstilbehørsstykker.

Filtilbehør 
Vælg et af de 2 filtilbehør med forskellig grovhed (Fig. 2) alt efter, hvor tyk din
negl er – vælg de grove tilbehør til tykke negle. Placér Neglefilen let på kanten af
din negl og bevæg apparatet langs siden af neglen, indtil du opnår den form og
glathed, som du ønsker. Sørg samtidig for, at neglen ikke bliver for kort.

Poleringstilbehør:
Når du har filet neglen, skal du polere overfladen let for at udjævne kanter og
give glans (Fig. 3). Du skal altid polere i cirkelbevægelser. Apparatet må ikke stå
stille på ét sted.

Når du har filet og poleret dine negle
Når du har filet og poleret dine negle, skal du sætte dig med hænderne eller
fødderne i lunkent vand for at opbløde neglebåndene og dernæst tørre dine
hænder eller fødder helt. Sæt Poleringstilbehøret (Fig. 3) på igen for let at poleret
neglenes overflade for at give dem et ekstra flot skær. 

VEDLIGEHOLDELSE:
Regelmæssig vedligeholdelse og rengøring er vigtige for at holde dit
øjenmassageapparat i tip-top stand. Rengøring og vedligeholdelse må ikke
udføres af børn, medmindre de er under opsyn. Tjek regelmæssigt apparatet for
tegn på skader. 

Opbevaring
Opbevares på et sikkert, tørt sted udenfor børns rækkevidde.

Rengøring
Rengør apparatet med en fugtig klud efter hver brug og tør grundigt, inden du
tager det i brug. BRUG IKKE slibende eller kemiske rengøringsmidler.

Sådan skal du behandle apparatet
For at forlænge apparatets levetid anbefaler vi, at det slukkes i 5 minutter efter
10 minutters brug.

Låg Tænd-/slukkontakt
Fig. 1

Fig. 3

Fig. 2
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LES ALLE INSTRUKSJONENE FØR BRUK.
TA VARE PÅ DISSE INSTRUKSJONENE FOR
FREMTIDIG REFERANSE.
VIKTIGE SIKKERHETSANORDNINGER:
NÅR DET BRUKES ELEKTRISKE PRODUKTER,
OG SPESIELT NÅR BARN ER TIL STEDE, SKAL
VANLIGE SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
ALLTID FØLGES, INKLUDERT FØLGENDE:
• Hvis du har helsebekymringer, skal du rådføre

deg med lege før du bruker dette apparatet.
• Dette apparatet skal kun brukes slik det er

beskrevet i dette heftet.
• Dette apparatet kan brukes av barn som er 14
år eller eldre og personer med reduserte
fysiske evner, sanseevner eller mentale evner
eller som mangler erfaring og kunnskap hvis
de har fått overoppsyn eller veiledning
angående trygg bruk av apparatet og forstår
farene det innebærer. Barn må ikke leke med
apparatet. Rengjøring og bruker- vedlikehold
må ikke utføres av barn uten overoppsyn.

• Dette apparatet skal ALDRI brukes på
enkeltpersoner med noe fysisk lidelse som vil
begrense brukerens evne til å betjene
kontrollene.

• Skal holdes unna oppvarmede flater.
• Personer med pacemaker bør konsultere lege

før anvendelse av dette produktet.
• SKAL IKKE brukes på småbarn eller på uføre,

sovende eller bevisstløse personer.
• SKAL IKKE brukes på følsom, svært tørr eller

skadet hud eller direkte på hovne eller
inflammerte områder eller huderupsjoner.
Hvis du har sirkulasjonsforstyrrelser eller
hudproblemer skal du rådføre deg med lege
før bruk.

• Ikke bruk på irritert, solbrent eller flassende
hud eller på dermatologiske problemområder.

• Dersom du føler noe ubehag under bruk av
dette apparatet, stans bruken av apparatet.
Hvis en mer ekstrem reaksjon oppstår, rådfør
deg med lege.

• Kun for utvortes bruk.
• Dette er et ikke-profesjonelt apparat som er

konstruert til personlig bruk.
• Dette apparatet skal kun brukes rundt øynene

slik det er beskrevet i dette heftet.

BATTERIADVARSLER:
• Følg utstyrets anvisninger nøye og bruk alltid

anbefalt batteritype.
• For beste resultater skal det brukes AAA LR6

alkaliske batterier.
• Vi anbefaler ikke bruk av oppladbare

batterier.
• IKKE brenn batteriene.
• IKKE punkturer, knus, sett hakk i eller

demonter batteriene.
• IKKE prøv å gjenopplive batteriene ved

oppvarming, oppladning eller andre metoder.
• IKKE la barn sette inn batteriene uten tilsyn av

en voksen.
• Ikke kortslutt batteriene ved å koble + og –

terminalene sammen.
• Hold batteriene utenfor små barns

rekkevidde.
• Oppsøk legehjep om du tror at et batteri har

blitt svelget.
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Batteridirektiv
Dette symbolet indikerer at batteriene ikke må kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall da de inneholder substanser som kan skade miljøet og

helsen. Vær vennlig å kaste batterier i angitte oppsamlingspunkter.

WEEE forklaring
Denne merkingen indikerer at innen EU skal dette produktet ikke kastes
sammen med annet husholdningssøppel. For å forebygge mulig skade på

miljøet eller menneskelig helse forårsaket av ukontrollert avfallstømming, skal
produktet gjenvinnes ansvarlig for å støtte holdbar gjenbruk av
materialressurser. For å returnere den brukte anordningen, vennligst bruk retur-
og hentesystemet, eller ta kontakt med detaljisten hvor produktet ble kjøpt. De
kan sørge for miljøvennlig gjenvinning av produktet.

Fil- og poleringsfunksjoner for negler.
• To ulike tilbehør for filing og forming av negler i alle størrelser.
• To pusse- og poleringstilbehør for polering av negloverflaten.
• Varig konstruksjon for mange års driftssikkerhet.
• LED-lys for perfekt kontroll selv i situasjoner med lite lys.

Å montere batterier  
1. Bruk en mynt til å vri batteriluken i

retningen som pilen viser, mot den
nedre delen av enheten. 

2. Monter 1 x AAA-batteri i retningen som
vist på innsiden av enheten.

3. Sett luken på plass og bruk mynten til å
vri luken i retningen som pilen viser.

Bruk kun tilbehøret som fulgte med
enheten.                         
Forsiktig: Når du bruker tilbehøret, stopp behandlingen innimellom for
å sjekke resultatet. NB: Enheten må ikke brukes mer enn 5 minutter om
gangen.

Montere tilbehør
1. Fjern lokket fra enheten.
2. Sørg for at enheten er avslått.
3. Velg ett av produktets utskiftbare tilbehør og press tilbehøret forsiktig på

toppen av enheten (fig. 1).
4. Slå enheten på.
5. Bruk hodet på enheten forsiktig på neglen.
6. Stopp behandlingen periodisk for å sjekke resultatet.
7. Slå enheten av når du er ferdig. Vent til tilbehøret har stoppet, ta det av for

oppbevaring eller skift ut med et alternativt tilbehør.
8. Tørk overflaten på hvert tilbehør med en fuktig klut etter bruk for å fjerne

rester.

Å BRUKE DIN NEGLEFIL OG -POLERINGSENHET
Enheten kommer med to ulike neglefiler og to pusse- og poleringstilbehør.

Filtilbehør
Velg én av de to filene (fig. 2), avhengig av hvor tykk neglen er – velg den
groveste for tykke negler. Bruk neglefilen lett på neglekanten samtidig som du
beveger enheten langs siden av neglen til du oppnår ønsket form og jevnhet,
men sjekk at du ikke filer neglen for kort.

Pusse- og poleringstilbehør:
Når du er ferdig med å file, poler negleflaten forsiktig for å jevne kantene og for
blankpussing (fig. 3). Poler alltid med sirkulære bevegelser og la ikke enheten bli
stillestående på ett sted.

Etter du har filt og pusset neglene
Etter filing og forming av neglene, bløtelgg hendene eller føttene i lunkent vann
for å myke opp neglebåndene, deretter tørker du hendene eller føttene helt. Bruk
på nytt pusse- og poleringstilbehøret (fig. 3) for en lett pussing av neglene og for
å få glans. 

VEDLIKEHOLD
Regelmessig vedlikehold og rengjøring er avgjørende for at øyemassasjeenheten
skal levere maksimal ytelse. Rengjøring og brukervedlikehold må ikke foretas av
barn uten tilsyn. Undersøk apparatet jevnlig for tegn på skade. 

Lagring
Lagres på et trygt, tørt sted utenfor barns rekkevidde.

Rengjøring
Rengjør enheten hver gang du har brukt den ved å bruke en fuktig klut og tørk
godt før 

Pleie
For å holde enheten i god stand, anbefales det at apparatet slås av i 5 minutter
etter 10 minutters kontinuerlig bruk.

Lokk: Strømknapp
Fig. 1

Fig. 3

Fig. 2
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LUE KAIKKI OHJEET ENNEN KÄYTTÖÄ.
SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET TULEVAA TARVETTA
VARTEN.
TÄRKEÄT VAROTOIMENPITEET:
PERUSVAROTOIMENPITEITÄ TÄYTYY AINA
NOUDATTAA ELEKTRONISIA LAITTEITA
KÄYTETTÄESSÄ, ERITYISESTI LASTEN
LÄSNÄOLLESSA, MUKAAN LUKIEN
SEURAAVAT:
• Jos sinulla on terveyttäsi koskevia

huolenaiheita, neuvottele lääkärin kanssa
ennen tämän laitteen käyttöä.

• Tätä laitetta saa käyttää vain tässä
käyttöohjeessa kuvattuun, sille tarkoitettuun
käyttötarkoitukseen.

• Tätä laitetta voivat käyttää yli 14-vuotiaat
lapset sekä fyysisiltä tai henkisiltä kyvyiltään
tai aisteiltaan rajoittuneet tai kokemusta ja
tietoa vailla olevat henkilöt, edellyttäen että
heitä valvotaan tai heille on annettu ohjeet
laitteen turvallisesta käytöstä ja he
ymmärtävät siihen liittyvät vaarat. Lasten ei
saa antaa leikkiä laitteen kanssa. Lapset eivät
saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman
valvontaa.

• Henkilöiden, joilla on tämän laitteen käyttöä
rajoittava fyysinen vamma, ei KOSKAAN
pitäisi käyttää sitä.

• Pidettävä poissa kuumilta pinnoilta.
• Sydämentahdistinta käyttävien henkilöiden

täytyy aina neuvotella lääkärin kanssa ennen
tämän laitteen käyttöä.

• ÄLÄ käytä pieniin lapsiin, invalideihin tai
nukkuviin/tajuttomiin ihmisiin.

• ÄLÄ KOSKAAN käytä herkällä, erittäin kuivalla
tai vaurioituneella iholla tai turvonneilla tai
tulehtuneilla alueilla tai rikkoontuneella
iholla. Jos sinulla on verenkierto- tai iho-
ongelmia, neuvottele lääkärin kanssa ennen
tämän laitteen käyttöä.

• Älä käytä herkällä, auringonpolttamalla tai
haljenneella iholla tai sellaisella alueella,
jossa on muita iho-ongelmia.

• Jos tunnet ärsytystä on epämiellyttävä tunne
tätä laitetta käyttäessäsi, lopeta käyttö. Jos
koet voimakkaampia oireita, ota yhteys
lääkäriisi.

• Vain ulkopuoliseen käyttöön.
• Laite on tarkoitettu vain henkilökohtaiseen ei

ammattikäyttöön.
• Tätä laitetta saa käyttää silmien ympärillä vain

tässä käyttöohjeessa kuvatulla tavalla.

PATTEREIHIN LIITTYVÄT VAROTOIMET:
• Noudata laitteen käyttöohjeita tarkasti ja

käytä aina suositeltuja paristoja.
• Laite toimii parhaiten AAA-kokoisilla LR6-

alkaliparistoilla.
• Ladattavien paristojen käyttö ei ole

suositeltavaa.
• ÄLÄ hävitä paristoja polttamalla.
• ÄLÄ puhkaise, murskaa, kolhi tai pura

paristoja.
• ÄLÄ yritä uudistaa galvaanisia paristoja

lämmittämällä, lataamalla tai muulla tavalla.
• ÄLÄ anna lasten laittaa paristoja paikoilleen

ilman aikuisen valvontaa.
• ÄLÄ aiheuta paristoissa oikosulkua

yhdistämällä (+)- ja (-)-napoja.
• Pidä paristot poissa pikkulasten ulottuvilta.
• Kysy lääkärin neuvoa, jos epäilet, että joku on

niellyt pariston.
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LAITTEEN OMINAISUUDET

Akkuja koskeva direktiivi
Tämä symboli tarkoittaa, että akkuja ei saa hävittää talousjätteiden
mukana, koska ne sisältävät aineita, jotka voivat olla vahingollisia

ympäristölle ja terveydelle. Vie akut niille tarkoitettuihin keräyspisteisiin. 

WEEE-selitys
Tämä merkki tarkoittaa, että tätä tuotetta ei saa hävittää muiden
talousjätteiden mukana missään EU-maassa. Kontrolloimattomasta

jätteiden hävittämisestä mahdollisesti aiheutuvien ympäristöhaittojen tai
terveysvaarojen estämiseksi hävitä tämä tuote vastuullisesti edistääksesi
materiaalivarojen uudelleenkäyttöä. Palauta käytetty laite käyttäen palautus-
ja noutojärjestelmää tai ota yhteyttä laitteen myyneeseen liikkeeseen. He 
voivat kierrättää tämän tuotteen ympäristöturvallisesti. 

Kynsiviila-kiillotintoiminnot
• 2 erilaista viilapäätä kaiken kokoisten kynsien muotoiluun ja viilaamiseen.
• 2 kiillotuspäätä kynsien pinnan kiillottamiseen.
• Vankka rakenne kestää vuosien käyttöä.
• LED-valo valaisee hyvin jopa hämärässä.

Laitteen kytkeminen päälle  
1. Avaa paristokotelon luukku kolikon avulla

kääntämällä sitä laitteen pohjan lähellä
olevan nuolen osoittamaan suuntaan. 

2. Laita yksi AAA-paristo laitteeseen
laitteen sisällä olevan merkin
suuntaisesti.

3. Laita paristokotelon luukku takaisin
paikalleen ja sulje se kolikolla
kääntämällä nuolen osoittamaan suuntaan.

Käytä ainoastaan pakkaukseen kuuluvaa kynsiviilaa ja kiillotinta.                         
Huomautus: Kun käytät vaihtopäitä, keskeytä käsittely ajoittain ja
tarkasta tulos. Huomautus: Älä käytä laitetta 5 minuuttia pidempään
yhdellä kerralla.

Vaihtopäiden kiinnittäminen
1. Poista kynsiviila-kiillottimen suojakorkki.
2. Varmista, että laite on kytketty pois päältä.
3. Valitse jokin vaihtopäistä ja paina se varovasti laitteen päähän (kuva 1).
4. Kytke laite päälle.
5. Liikuta vaihtopäätä kevyesti kynnen pinnalla.
6. Keskeytä käyttö välillä ja tarkista tulos.
7. Kun olet lopettanut, kytke laite pois päältä. Odota, että laite pysähtyy, irrota

vaihtopää ja vaihda tarvittaessa toiseen.
8. Puhdista jokaisen vaihtopään pinta käytön jälkeen kostealla liinalla

pyyhkimällä.

KYNSIVIILA-KIILLOTTIMEN KÄYTTÖ
Kynsiviila-kiillottimeen kuuluu kaksi eri karkeusasteista kynsiviilaa ja kaksi
kiillotuspäätä.

Viilapäät
Valitse yksi kaksi viilasta (kuva 2). Valitse viilapäät kynsien paksuuden mukaan:
karkeammat päät paksummille kynsille. Aseta kynsiviila kevyesti kynnen reunalle
ja liikuta laitetta kynnen reunaa pitkin, kunnes kynsi on halutun muotoinen ja
tasainen. Varo viilaamasta kynttä liian lyhyeksi.

Kiillotuspäät
Kun olet lopettanut viilaamisen, kiillota kynnen pinta kevyesti tasoittaaksesi
reunat ja lisätäksesi kiiltoa (kuva 3). Kiillota aina pyörivin liikkein äläkä käytä
laitetta samassa kohdassa yhtäjaksoisesti.

Kynsien viilauksen ja kiillotuksen jälkeen
Kun olet viilannut ja muotoilut kyntesi, liota käsiäsi tai jalkojasi lämpimässä
vedessä, jotta kynsinauhat pehmenevät, ja kuivaa kädet tai jalat huolellisesti sen
jälkeen. Viimeistele kynsien pinta kiiltäväksi käyttämällä kiillotinpäätä (kuva 3)
uudelleen. 

KUNNOSSAPITO
Jotta silmänympärysten hierontalaite säilyisi hyvässä toimintakunnossa, on
tärkeää, että siitä pidetään huolta ja se puhdistetaan säännöllisesti. Lapset eivät
saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman valvontaa. Tarkista laite säännöllisesti
vaurioiden varalta. 

Säilytys
Säilytä turvallisessa, kuivassa paikassa ja poissa lasten ulottuvilta.

Puhdistus
Puhdista laite jokaisen käyttökerran jälkeen kostealla liinalla ja kuivaa
huolellisesti ennen käyttöä. ÄLÄ käytä hankaavia tai kemiallisia puhdistusaineita.

Laitteen hoito
Jotta laite pysyisi hyvässä toimintakunnossa, on suositeltavaa, että se kytketään
pois toiminnasta 5 minuutin ajaksi 10 minuutin yhtäjaksoisen käytön jälkeen.

Suojakorkki Virtapainike
kuva 1

kuva 3

kuva 2
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PŘED POUŽITÍM SI PŘEČTĚTE VEŠKERÉ
POKYNY.
NÁVOD USCHOVEJTE PRO POZDĚJŠÍ POUŽITÍ.
DŮLEŽITÁ BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ:
PŘI POUŽÍVÁNÍ ELEKTRICKÝCH ZAŘÍZENÍ,
PŘEDEVŠÍM JSOU-LI V BLÍZKOSTI DĚTI, JE
NUTNÉ VŽDY DODRŽOVAT ZÁKLADNÍ
BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ, VČETNĚ
NÁSLEDUJÍCÍCH:
• Máte-li jakékoli obavy týkající se vašeho

zdraví, poraďte se před použitím zařízení s
lékařem.

• Toto zařízení používejte pouze k určenému
účelu popsanému v tomto návodu.

• Toto zařízení mohou používat děti starší 14 let
a osoby se sníženými fyzickými, smyslovými
nebo mentálními schopnostmi či s
nedostatkem zkušeností a znalostí, ovšem
pouze pokud jsou pod dohledem nebo pokud
obdržely instrukce týkající se bezpečného
používání zařízení a chápou možná rizika.
Nedovolte dětem, aby si se zařízením hrály.
Děti také nesmí bez dozoru provádět čištění a
běžnou údržbu zařízení.

• Toto zařízení by ZÁSADNĚ NEMĚLY používat
osoby trpící onemocněním, které omezuje
jejich schopnost manipulovat s ovládacími
prvky.

• Uchovávejte v bezpečné vzdálenosti od
rozehřátých povrchů.

• Osoby s kardiostimulátorem by se měly před
použitím zařízení poradit se svým lékařem.

• NEPOUŽÍVEJTE u malých dětí, invalidních
nebo spících osob či osob v bezvědomí.

• NEPOUŽÍVEJTE na citlivou, velmi suchou
pokožku nebo přímo na oteklá nebo zanícená
místa nebo místa s kožní vyrážkou. Máte-li
potíže s krevním oběhem nebo
dermatologické potíže, před použitím se
poraďte s lékařem.

• Nepoužívejte na podrážděnou, spálenou nebo
rozpraskanou kůži nebo na oblast s
dermatologickými problémy.

• Pokud máte při používání zařízení nepříjemné
pocity, přestaňte jej používat. Dojde-li k silné
reakci, obraťte se na svého lékaře.

• Pouze pro zevní použití.
• Toto zařízení je určeno pro osobní, nikoli

profesionální použití.
• Tento přístroj používejte pouze okolo očí podle

pokynů v tomto návodu.

UPOZORNĚNÍ K POUŽÍVÁNÍ BATERIÍ:
• Pečlivě dodržujte pokyny k zařízení a vždy

používejte doporučený typ baterií.
• Nejlepších výsledků dosáhnete při použití

alkalických baterií LR6 typu AAA.
• Nedoporučujeme používání dobíjecích baterií.
• Baterie NEVHAZUJTE do ohně.
• Baterie NEPROPICHUJTE, NEDRŤTE,

NEPROMAČKÁVEJTE ani NEROZEBÍREJTE.
• NEPOKOUŠEJTE se obnovit primární baterie

ohřevem, nabitím ani jinými způsoby.
• Děti NESMÍ vkládat baterie bez dohledu

dospělé osoby.
• NEZKRATUJTE baterie spojováním pólů + a –.
• Baterie uchovávejte mimo dosah malých dětí.
• Pokud se domníváte, že došlo ke spolknutí

baterie, vyhledejte lékařskou pomoc.

IB-MAN500EU-0516-01.qxp_Layout 1  13/06/2016  10:52  Page 32



Pokyny k bateriit
Tento symbol znamená, že baterie nesmí být likvidována vyhozením do
domácího odpadu, protože obsahuje látky, jež mohou poškodit životní

prostředí a zdraví. Za účelem likvidace baterii odevzdejte na určeném sběrném
místě.

Vysvětlení OEEZ
Tato značka udává, že výrobek nesmí být na území EU vyhazován s běžným
domácím odpadem. Pro prevenci možného znečištění životního prostředí a

újmě na zdraví osob nekontrolovaným odpadem recyklujte výrobek odpovědným
způsobem, který podporuje obnovitelné použití surovin. Pokud chcete použitý
výrobek vrátit, využijte prosím sběrného systému nebo se obraťte na prodejce, od
kterého jste výrobek zakoupili. Ti mohou výrobek recyklovat způsobem
bezpečným pro životní prostředí.
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FUNKCE PRODUKTU:

Pilník a leštička na nehty - vlastnosti
• 2 nástavce s různou hrubostí pilování pro tvarování a pilování nehtů různé

velikosti.
• 2 nástavce pro vyhlazování a leštění pro vyleštění povrchu nehtu.
• Odolná konstrukce, která vám bude spolehlivě sloužit řadu let.
• Indikátor LED pro ideální kontrolu i při nízkém osvětlení.

Zapnutí přístroje  
1. Otevřete víčko přihrádky baterie: pomocí

mince otočte ve směru šipky (viz
obrázek) ke spodní straně přístroje. 

2. Vložte do přístroje 1 baterii AAA ve
směru zobrazeném uvnitř přístroje.

3. Zavřete víčko přihrádky baterie: nasaďte
víčko a pomocí mince jej otočte ve
směru šipky.

Používejte pouze nástavce dodané s pilníkem a leštičkou na nehty.                         
Upozornění: Při práci s nástavci průběžně kontrolujte výsledek své práce.
Poznámka: S přístrojem pracujte souvisle vždy maximálně 5 minut.

Nasazení nástavců
1. Sejměte víčko z pilníku a leštičky nehtů.
2. Zkontrolujte, zda je přístroj vypnutý.
3. Zvolte některý z výměnných nástavců přístroje a opatrně jej nasaďte na hlavu

přístroje (obr. 1)
4. Zapněte přístroj.
5. Zlehka přiložte hlavu přístroje k nehtu.
6. Během ošetření průběžně kontrolujte výsledek své práce.
7. Po dokončení vypněte přístroj. Počkejte, dokud se nástavec nezastaví, a

potom jej sejměte a uložte nebo vyměňte za jiný nástavec.
8. Všechny nástavce po použití otřete vlhkým hadříkem, aby na nich nezůstaly

zbytky.

POUŽÍVÁNÍ PILNÍKU A LEŠTIČKY NEHTŮ
Tento pilník a leštička nehtů je dodáván se 2 nástavci s různou hrubostí pilování a
se 2 nástavci pro vyhlazování a leštění nehtů.

Nástavce pro pilování
Podle vašeho nehtu zvolte jednu ze 2 různých hrubostí pilování (obr. 2) – pro
silnější nehty vyberte hrubší nástavec. Zlehka přiložte pilník k okraji nehtu a
pohybujte přístrojem po obvodu nehtu, dokud nedosáhnete požadovaného tvaru
a hladkosti. Dávejte pozor, abyste nehet neobrousili příliš.

Nástavce pro vyhlazování a leštění:
Po zkrácení povrch nehtů jemně vyleštěte, aby se zaoblily všechny okraje a nehty
se hezky leskly (obr. 3). Leštění vykonávejte vždy kruhovými pohyby a
neponechávejte přístroj přiložený na jednom místě.

Po zkrácení a vyhlazení nehtů
Po zkrácení a vytvarování nehtů namočte ruce či nohy do vlažné vody, aby změkla
nehtová kůžička. Potom ruce nebo nohy důkladně osušte. Pomocí nástavce pro
vyhlazování a leštění (obr. 3) jemně naleštěte povrch nehtů, aby se leskly. 

ÚDRŽBA
Pro zachování optimálního funkčního stavu tohoto přístroje pro masáž očí je
nezbytná pravidelná údržba a čištění. Děti také nesmí bez dozoru provádět čištění
a běžnou údržbu zařízení. Pravidelně kontrolujte, zda zařízení nevykazuje známky
poškození. 

Skladování
Uchovávejte na bezpečném, suchém místě mimo dosah dětí.

Čištění
Před každým použitím očistěte přístroj vlhkým hadříkem a důkladně osušte.
NEPOUŽÍVEJTE abrazivní ani chemické čističe.

Údržba přístroje
Po 10 minutách souvislého používání doporučujeme nechat přístroj 5 minut
vypnutý, aby byl zachován jeho dobrý funkční stav.

Víčko Vypínač
obr. 1

obr. 3

obr. 2
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HASZNÁLAT ELŐTT OLVASSA EL AZ ÖSSZES
ÚTMUTATÓT. TEGYE EL AZ ÚTMUTATÓKAT A
KÉSŐBBI HASZNÁLATHOZ.
FONTOS ÓVINTÉZKEDÉSEK:
ELEKTROMOS KÉSZÜLÉKEK HASZNÁLATAKOR,
KÜLÖNÖSEN GYERMEKEK JELENLÉTÉBEN
MINDIG TARTSA BE AZ ALAPVETŐ
BIZTONSÁGI ÓVINTÉZKEDÉSEKET, AZ
ALÁBBIAKAT IS IDEÉRTVE:
• Ha bármilyen egészségügyi aggálya van, a

készülék használata előtt forduljon
orvosához.

• A készüléket rendeltetésszerűen, a
kézikönyvben leírtak szerint használja.

• A készüléket csak abban az esetben
használhatják 14 évesnél fiatalabb
gyermekek és csökkent fizikai, érzékelési vagy
mentális képességekkel rendelkezők, illetve
olyan személyek, akik nincsenek kellő
gyakorlat vagy tudás birtokában, ha a
biztonságukért felelős személy felügyelete
alatt állnak, aki ismerteti a készülék
biztonságos használatát, illetve ha
megértették a használattal járó veszélyeket.
Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. A
tisztítást és a felhasználói karbantartást
gyermekek kizárólag felügyelet mellett
végezhetik el.

• A készüléket SOHA NE használja olyan
személy, akinek fizikai gyengesége
korlátozhatja a kezelőszervek megfelelő
használatát.

• NE használjon a HoMedics által nem javasolt
kiegészítőket.

• A készüléket tartsa távol a forró felületektől.
• Szívritmus-szabályozóval rendelkező

személyek a készülék használata előtt
forduljanak orvosukhoz.

• NE használja csecsemőn, rokkant, alvó vagy
eszméletlen személyen.

• NE használja érzékeny, nagyon száraz vagy
sérült bőrön, illetve megdagadt, begyulladt
területeken, vagy kiütéses bőrön. Ha keringési
vagy bőrproblémái vannak, forduljon
orvoshoz, mielőtt használná a készüléket.

• Ne használja irritált, napégette vagy
kirepedezett bőrön, illetve bőrgyógyászatilag
problémás felületen.

• Ha a készülék használata közben
kellemetlenséget érez, fejezze be a
használatot. Túlzott reakció esetén forduljon
orvoshoz.

• Csak külső használatra.
• Ez egy személyes használatra tervezett, nem

professzionális készülék.
• A készüléket csak a szemkörnyéken, a

kézikönyvben leírtak szerint használja.

ÓVINTÉZKEDÉSEK AZ ELEMEKRE
VONATKOZÓAN:
• Gondosan kövesse a termékre vonatkozó

utasításokat, és mindig a javasolt típusú
elemet használja.

• A legjobb eredmény érdekében használjon
AAA LR6 alkáli elemeket.

• Újratölthető elemek használata nem javasolt.
• NE dobja tűzbe az elemeket.
• NE lyukassza ki, törje össze, horpassza be,

vagy szedje szét az elemeket.
• NE próbálja meg melegítéssel, töltéssel vagy

más módon feltölteni az elemeket.
• Felnőtt személy felügyelete nélkül gyermekek

NEM helyezhetik be az elemeket.
• NE zárja rövidre az elemeket a + és – pólusok
összekapcsolásával.

• Az elemek kisgyermekektől távol tartandók.
• Kérjen orvosi segítséget, ha arra gyanakszik,

hogy gyermeke lenyelt egy elemet.
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Elemekre vonatkozó irányelv
Ez a szimbólum azt jelzi, hogy az elemek nem dobhatók háztartási
hulladék közé, mivel olyan anyagokat tartalmaznak, amelyek károsak

lehetnek a környezetre és az egészségre. Kérjük, vigye a használt elemeket a
kijelölt gyűjtőhelyre.

WEEE-magyarázat
Ez a jelölés azt jelzi, hogy ezt a terméket az Európai Unióban nem szabad a
háztartási hulladék közé dobni. Az ellenőrizetlen hulladékkezelésből

származó környezeti vagy egészségügyi kár elkerülése végett, és a tárgyi
készletek fenntartható kezelése jegyében felelősségteljesen hasznosítsa újra. A
használt eszköz visszaküldéséhez kérjük, használja a visszaküldő és gyűjtő
rendszereket, vagy lépjen kapcsolatba azzal a forgalmazóval, ahonnan a
készüléket vásárolta. A terméket ezek a szolgáltatók környezetvédelmileg 
biztos újrahasznosító helyre viszik.
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A TERMÉK FUNKCIÓI:

Körömreszelő és -polírozó jellemzői
• 2 különböző fokozatú reszelő különféle méretű körmök formázásához és

reszeléséhez.
• 2 csiszoló- és polírozóelem a köröm felületének polírozásához.
• Tartós kialakítás, hosszú élettartam.
• LED világítás a tökéletes munkához, rossz fényviszonyok között is.

A készülék áramellátása  
1. Az elemrekesz fedelének kinyitásához

használjon egy érmét: forgassa el a
nyitót az alsó nyíllal jelzett irányba. 

2. Helyezzen 1 db AAA elemet a
készülékbe, a készülék belsejében
látható nyíllal jelzett irányban.

3. Helyezze vissza az elemfedelet, majd az
érmével forgassa el a nyíl irányába.

Kizárólag a körömreszelő- és polírozó készülékhez mellékelt
tartozékokat használja.                         
Figyelem: Tartozékok használatakor rendszeres időközönként állítsa le
a készüléket, és ellenőrizze az eredményt. Megjegyzés: Ne működtesse
a készüléket egyszerre 5 percnél hosszabb ideig.

Tartozékok felhelyezése
1. Vegye le a körömreszelő és -polírozó fedelét.
2. Győződjön meg arról, hogy a készülék ki van kapcsolva.
3. Válassza ki a termék egyik cserélhető tartozékát, majd helyezze óvatosan a

készülék fejére (1. ábra).
4. Kapcsolja be a készüléket.
5. Gyengéden nyomja a készülék fejét a körömre.
6. Rendszeresen szakítsa meg a kezelést, és ellenőrizze az eredményt.
7. Ha elkészült, kapcsolja ki a készüléket. Várja meg, amíg a felhelyezett tartozék

mozgása leáll, majd vegye le és tegye el, illetve cserélje másik tartozékra.
8. A használatot követően törölje le a tartozék(ok) felületét nedves

törlőkendővel, hogy eltávolítsa a szennyeződéseket.

A KÖRÖMRESZELŐ ÉS -POLÍROZÓ
HASZNÁLATA
A körömreszelő és -polírozóhoz 2 különböző körömreszelő és 2 csiszoló- és
polírozóelem tartozik.

Reszelőelemek
Válasszon a 2 különböző erősségű reszelő közül (2. ábra), a köröm vastagságától
függően – vastagabb köröm esetében válassza a durvább reszelőt. Finoman
nyomja a körömreszelőt a köröm széléhez, és mozgassa a köröm szegélye
mentén, amíg el nem éri a kívánt formát és simaságot, ügyelve arra, hogy ne
legyen túl rövid.

Csiszoló- és polírozóegységek:
Ha befejezte a reszelést, gyengéden polírozza fényesre a köröm felületét (3.
ábra). A polírozást mindig körkörös mozdulatokkal végezze, és soha ne állítsa le a
készüléket egy helyen.

A reszelés és csiszolás után
A körmök reszelése és formázása után áztassa a kezét vagy a lábát langyos vízbe
a körömágyak felpuhításához, majd szárítsa meg teljesen. A csiszoló- és
polírozóelem (3. ábra) újbóli gyengéd alkalmazásával polírozza még fényesebbre
a körmöt. 

KARBANTARTÁS
A szemmasszírozót rendszeresen ápolni és tisztítani kell, hogy sokáig
problémamentesen használhassa. Felnőtt személy felügyelete nélkül gyermekek
nem végezhetik el a készülék tisztítását és felhasználói karbantartását.
Rendszeresen ellenőrizze a készülék épségét. 

Tárolás
Tartsa biztonságos, száraz helyen, gyermekektől távol.

Tisztítás
Minden használat után tisztítsa meg a készüléket nedves kendővel, és használat
előtt alaposan szárítsa meg. NE használjon dörzshatású vagy vegyi tisztítószert.

A termék ápolása
A jó üzemképesség megőrzéséhez javasolt a készüléket 10 perc folyamatos
használat után 5 percre kikapcsolni.

Fedél Tápkapcsoló
1. ábra

3. ábra

2. ábra
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PRED POUŽITÍM SI PREČÍTAJTE VŠETKY
POKYNY.
ULOŽTE TIETO POKYNY NA BUDÚCE POUŽITIE.
DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA:
PRI POUŽÍVANÍ ELEKTRICKÝCH SPOTREBIČOV,
HLAVNE V PRÍPADE, ŽE SÚ PRÍTOMNÉ DETI,
MUSÍTE VŽDY DODRŽIAVAŤ ZÁKLADNÉ
BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA VRÁTANE
NASLEDUJÚCICH:
• Ak máte akékoľvek obavy o svoje zdravie,

pred použitím tohto prístroja sa poraďte s
lekárom.

• Používajte ho výhradne na účel uvedený v
tejto brožúre.

• Toto zariadenie môžu používať deti staršie ako
14 rokov a osoby so zníženými fyzickými,
zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami
či s nedostatkom skúseností a znalostí, avšak
iba pokiaľ sú pod dohľadom alebo pokiaľ im
boli poskytnuté inštrukcie týkajúce sa
bezpečného používania zariadenia a chápu
možné riziká. Nedovoľte deťom, aby sa so
zariadením hrali. Deti nesmú bez dozoru
zariadenie čistiť a prevádzať bežnú údržbu.

• Tento prístroj nesmie ZA ŽIADNYCH
OKOLNOSTÍ používať osoba trpiaca
ochorením, ktoré by ju obmedzilo v
schopnosti ovládať ovládacie prvky.

• Uchovávajte mimo vyhrievaných povrchov.
• Osoby s kardiostimulátorom by sa pred

použitím tohto prístroja mali poradiť s
lekárom.

• NEPOUŽÍVAJTE ho na deťoch, invalidoch,
spiacich osobách, ani osobách v bezvedomí.

• NEPOUŽÍVAJTE na citlivú, veľmi suchú alebo
poškodenú pokožku, priamo na opuchnuté
alebo zapálené miesta, ani na kožné vyrážky.
Ak máte problémy s krvným obehom alebo
kožné problémy, pred použitím prístroja sa
poraďte s lekárom.

• Nepoužívajte ho na podráždenú, slnkom
spálenú alebo popraskanú pokožku, ani na
žiadnu oblasť s dermatologickými
problémami.

• Ak pri používaní tohto prístroja cítite
akékoľvek ťažkosti, prestaňte ho používať. Ak
dôjde k extrémnejšej reakcii, poraďte sa s
lekárom.

• Len na vonkajšie použitie.
• Toto je neprofesionálny prístroj, určený na

osobnú potrebu.
• Túto pomôcku používajte okolo očí len podľa

opisu v tejto brožúrke.

UPOZORNENIE TÝKAJÚCE SA POUŽÍVANIA
BATÉRIÍ
• Dôkladne dodržiavajte pokyny týkajúce sa

prístroja a vždy používajte odporúčaný typ
batérií.

• Najlepšie výsledky dosiahnete pri používaní
alkalických batérií LR6 veľkosti AA.

• Neodporúčame používať nabíjateľné batérie.
• Batérie NEVKLADAJTE do ohňa.
• Batérie NEPREPICHUJTE, NESTLÁČAJTE,

NEDRVTE ani NEROZOBERAJTE.
• Primárne batérie sa NEPOKÚŠAJTE oživiť

zahrievaním, nabíjaním, ani iným spôsobom.
• NEDOVOĽTE deťom vkladať batérie bez

dohľadu dospelej osoby.
• Batérie NESKRATUJTE prepojením pólov 

+ a –.
• Batérie uchovávajte mimo dosahu detí.
• Ak sa domnievate, že došlo k prehltnutiu

batérie, vyhľadajte lekársku pomoc.
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VLASTNOSTI PRODUKTU:

Pokyny ohľadne batérie
Tento znak znamená, že batérie sa nesmú likvidovať spolu s domácim
odpadom, pretože obsahujú látky, ktoré môžu znečistiť životné prostredie

alebo poškodiť zdravie. Batérie likvidujte v strediskách určených pre zber odpadu.

WEEE popis
Tento symbol znamená, že výrobok by sa v rámci celej EU nemá vyhadzovať
do domáceho odpadu. Aby nedošlo k možnému znečisteniu životného

prostredie alebo poškodeniu zdravia v dôsledku nekontrolovaného odpadu, je
potrebné pristupovať k recyklovaniu zodpovedne a propagovať tak opätovné
použitie zdrojových materiálov. Ak chcete výrobok vrátiť, postupujte podľa
systému na vrátenie a zber alebo kontaktujte predajcu, kde ste výrobok kúpili.
Výrobok od vás prevezmú a bezpečne ho recyklujú.

Funkcie pilníka a leštiča na nechty
• 2 nadstavce s rôznou drsnosťou pre tvarovanie a zabrusovanie nechtov všetkých

veľkostí.
• 2 vyhladzovacie a leštiace nadstavce pre leštenie povrchu nechtov.
• Robustná konštrukcia vám bude spoľahlivo slúžiť mnoho rokov.
• LED svetlo pre dokonalú kontrolu aj v zlých svetelných podmienkach.

Napájanie prístroja  
1. Na otvorenie priestoru pre batériu

použite mincu a otočte ňou v smere
znázornenej šípky smerom k základni
prístroja. 

2. Do prístroja vložte 1 batériu typu AAA v
smere znázornenom na jeho vnútornej
časti.

3. Založte kryt batérie a pomocou mince
ho otočte v smere šípky.

Používajte len nadstavce dodané s pilníkom a leštičom na nechty.                         
Upozornenie: Pri práci s nadstavcami priebežne kontrolujte výsledok
svojej práce. Poznámka: Zariadenie používajte vždy maximálne 5 minút.

Použitie nadstavcov
1. Z pilníka a leštiča na nechty zložte viečko.
2. Skontrolujte, či je prístroj vypnutý.
3. Vyberte si jeden z vymeniteľných nadstavcov produktu a jemne ho zacvaknite

do hlavy prístroja (obr. 1)
4. Zapnite prístroj.
5. Hlavu prístroja jemne pritlačte k nechtu.
6. Ošetrovanie priebežne prerušujte a kontrolujte výsledok práce.
7. Prístroj po ukončení vypnite. Počkajte do zastavenia nadstavca a potom ho

vyberte a odložte, alebo ho vymeňte za alternatívny nadstavec.
8. Všetky nadstavce po použití utrite vlhkou handričkou, aby na nich nezostali

zvyšky.

POUŽÍVANIE PILNÍKA A LEŠTIČA NA NECHTY
Pilník a leštič na nechty sa dodáva s 2 nadstavcami s rôznou drsnosťou pilníka a 2
nadstavcami na vyhladzovanie a leštenie.

Pilníkové nadstavce
V závislosti od hrúbky nechtov si vyberte jeden z 2 nadstavcov s rôznou drsnosťou
pilníka (obr. 2). Pre hrubšie nechty si vyberte hrubší nadstavec. Pilníkom na
nechty zľahka pôsobte na okraj nechta. Prístrojom pohybujte po okraji nechta, až
pokiaľ nedosiahnete požadovaný tvar a hladkosť. Dávajte pozor, aby ste necht
neobrúsli príliš veľa.

Nadstavce na vyhladzovanie a leštenie.
Po ukončení pilníkovania povrch nechtov jemne vyleštite, aby sa zaoblili všetky
okraje a nechty sa pekne leskli (obr. 3). Leštite vždy kruhovými pohybmi a
prístrojom nikdy nepôsobte dlhšie na jednom mieste.

Po pilníkovaní a leštení nechtov
Po pilníkovaní a leštení nechtov si ruky alebo chodidlá ponorte do vlažnej vody,

aby ste si zvláčnili kutikuly, potom si ruky alebo chodidlá dôkladne osušte.
Nadstavec na pilníkovanie a leštenie použite ešte raz (obr. 3) a jemne uhlaďte
okraje nechtov a vyleštite ich povrch. 

ÚDRŽBA
Základom pre udržanie špičkového pracovného stavu vašej pomôcky na masáž očí
je pravidelná starostlivosť a čistenie. Deti nesmú prístroj čistiť a vykonávať jeho
bežnú údržbu bez dozoru. Prístroj pravidelne kontrolujte, či nejaví známky
poškodenia. 

Skladovanie
Uložte ho na bezpečnom a suchom mieste, mimo dosahu detí.

Čistenie
Prístroj po každom použití vyčistite navlhčenou handričkou a pred použitím ho
dôkladne usušte. NEPOUŽÍVAJTE abrazívne alebo chemické čistiace prostriedky.

Starostlivosť o prístroj
Pre zachovanie dobrého stavu prístroja odporúčame, aby ste ho po 10 minútach
nepretržitého používania vypli na 5 minút.

Viečko Vypínač
obr. 1

obr. 3

obr. 2
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